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I  

  

Resumen  

 

Dentro de esta investigación se describe el uso y aplicación de la memoria 

de traducción SDL Trados Studio durante el proceso de traducción de artículos de 

mercadotecnia, siendo esta una herramienta tecnológica que permite agilizar el 

proceso, dando resultados eficaces y en menor tiempo.  Desafortunadamente esta 

herramienta no es muy utilizada, ya sea por falta de conocimiento de la misma o por 

poco interés por parte del traductor, privándolo así de contar con un amplio 

desarrollo profesional. La metodología utilizada fue la recopilación y análisis de 

información de fuentes bibliográficas digitales e impresas, y la descripción del uso 

de la memoria de traducción como herramienta tecnológica en textos de artículos 

de mercadotecnia para el traductor, con el objeto de maximizar su potencial 

profesional.  En la presente investigación se abordan temas como definición de la 

traducción, sus tipos y técnicas, descripción del concepto de mercadotecnia, sus 

tipos de difusión y qué son los artículos de mercadotecnia, además detalla los 

elementos que contiene una memoria de traducción.  Se finaliza esta investigación, 

con la descripción del proceso del uso de la memoria de traducción SDL Trados 

Studio en artículos de mercadotecnia, y el análisis de las técnicas de traducción que 

se aplican en cada caso en particular, comprobando así el uso correcto de esta 

herramienta, y las ventajas que obtiene el traductor profesional al utilizarla.   

   

  

Palabras claves: traducción, mercadotecnia, artículos de mercadotecnia, memoria 

de traducción,   

  

  

 

 

 

 



 

II  

  

  
Abstract   

  

This research describes the use and application of the translation memory 

SDL Trados Studio during the translation process of marketing articles, it is a 

technological tool which allows to speed up this process, providing effective results 

in less time. Unfortunately, this tool is not commonly used, perhaps because the 

translator has a lack of knowledge about it or little interest in it, not allowing him or 

her to have a broader professional development.  The methodology used was 

gathering and analyzing information from digital and printed bibliographic sources 

and the description of the translator’s use of this memory tool as a technological 

platform for marketing article texts with the objective to enhance his or her 

professional potential. This research covers topics such as the definition of 

translation, its types and techniques, the description of the concept of marketing, it 

means of communication which are marketing articles and it also details the 

elements that a memory tool has.  This research ends with the description of the use 

of the memory tool SDL Trados Studio process with marketing articles and the 

analysis of the translation techniques that are used in each particular case, verifying 

the correct use of the tool and the advantages the translator obtains from using it.  

  

  

Key words: translation, marketing, marketing articles, translation memory  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

III  

  

Introducción 

 

  El siglo XXI se encuentra contextualizado en un entorno globalizado con gran 

acceso a información. Los mercados internacionales tratan de llegar a cada rincón 

del mundo para informar sobre avances, productos, innovaciones entre otros. La 

información se encuentra difundida en diversos formatos escritos y orales.  Es aquí 

donde la traducción es importante para lograr la difusión de los mismos y para 

obtener buenos resultados en la traducción, el traductor debe conocer las técnicas 

y tipos de traducción que existen, descritas en el primer capítulo.   

  En el segundo capítulo se indica que la información presentada en el campo 

de mercadotecnia debe ser comprendida, la misma puede estar escrita en diversos 

idiomas. El sector de la mercadotecnia se centra en revistas para divulgar 

información de forma creativa y educativa, esto a través de los artículos de 

mercadotecnia.  Con el fin de promocionar un producto o servicio que satisface una 

necesidad en el cliente potencial.    

 Para que la mercadotecnia logre su objetivo de alcanzar a cualquier cliente 

potencial, no importando el idioma que hable, es necesaria la traducción.  Una de 

las herramientas tecnológicas que actualmente están al alcance del traductor es la 

memoria de traducción, que es un software que permite el almacenamiento de 

traducciones previas, ya sean frases o textos que están disponibles para el traductor 

en cualquier momento durante el proceso de la traducción, dando como resultado 

una traducción más fiel y en menor tiempo posible, esto descrito en el tercer 

capítulo.    

 En el cuarto capítulo esta investigación presenta el proceso para la 

utilización de la memoria de traducción SDL Trados Studio en la traducción  de 

artículos de mercadotecnia, dando a conocer al traductor las ventajas de su 

utilización y que le permitan desarrollar al máximo su labor como traductor 

profesional  en el campo de la mercadotecnia.   

 

 



 

IV  

  

Objetivos  

  

a. Objetivo general  

Establecer la aplicación de la memoria de traducción SDL Trados 

Studio como herramienta en el proceso de traducción de artículos de 

mercadotecnia.   

b. Objetivos específicos   

  

1. Explicar la definición de traducción, sus diferentes tipos y sus técnicas 

dentro del proceso de traducción.   

2. Describir el concepto de mercadotecnia y sus medios de difusión.  

  

3. Especificar las características de las memorias de traducción y sus usos.  

 

4. Aplicar la memoria de traducción SDL Trados Studio para traducir 

artículos de mercadotecnia.  

  

  

 

  

  

 

 

 

 

 

 

 

 



 

V  

  

Planteamiento del problema 
 

Los medios de comunicación tanto escritos como digitales sirven para difundir 

productos y servicios, con el fin de obtener consumidores. Un medio de 

comunicación comercial son las revistas que contienen artículos de mercadotecnia, 

que deben estar al alcance de diversos lectores que hablan idiomas diferentes. De 

ahí, la necesidad de un traductor para lograr transferir el propósito de los artículos 

de una lengua fuente a una lengua meta.  Las dificultades que enfrenta el traductor 

en este campo son; terminología y audiencia variable, uso de neologismos, entre 

otros.  Por lo que se requiere el uso de herramientas tecnológicas, como las 

memorias de traducción que facilitan el proceso.   

 

  El traductor debe poseer destrezas tanto lingüísticas como tecnológicas para 

completar su labor con eficiencia y calidad, conocer el formato y propósito de los 

artículos de mercadotecnia, para que la traducción cumpla con las exigencias y la 

calidad que poseen los artículos en su lengua original para que sean aceptados y 

publicados por el cliente.   

La memoria de traducción SDL Trados Studio, es una herramienta muy útil 

que no es utilizada o ampliamente conocida por la mayoría de estudiantes de 

traducción o profesionales en el campo en Guatemala. En la carrera de Técnico en 

Traducción y Correspondencia Internacional se imparten cursos tales como: Uso y 

manejo de tecnologías para la traducción e interpretación y Lingüística 

Computacional en los cuales se estudia la teoría sobre las memorias de traducción 

y se realizan prácticas en la misma en sus versiones gratuitas de 30 días de uso.  

Sin embargo, por el alto costo de la herramienta no se da seguimiento en el uso de 

la misma.  Al no tener acceso a una memoria de traducción y continuar aprendiendo 

su funcionamiento, el estudiante puede llegar a obviarla y seguir con el proceso de 

traducción sin utilizarla. 

 Pregunta de investigación: ¿Cómo se aplica la memoria de traducción SDL 

Trados Studio como herramienta en el proceso de traducción en artículos de 

mercadotecnia?  



 

VI  

  

Justificación  

  

El mundo cada día se actualiza con nuevas tecnologías para la difusión de 

datos para los diversos sectores de información. En el campo de la traducción para 

facilitar el proceso traductológico de contenido surgen las memorias de traducción. 

Estas se pueden emplear en diversos contenidos. Uno de ellos son los artículos de 

mercadotecnia, para garantizarles a los clientes una traducción de buena calidad en 

menor tiempo.   

 Al usar memorias de traducción se puede mantener la coherencia entre los 

términos. Así, la terminología empleada es la misma y se evita ambigüedad por el 

cambio de términos para referirse a datos específicos. Como es el caso de los 

artículos de mercadotecnia, los cuales repiten términos específicos y claves a sus 

lectores en diversos apartados. Estos son detectados por la memoria de traducción 

y traducidos utilizando el mismo término en la lengua meta de manera automática. 

Estos aspectos deben ser conocidos por los traductores para poder optimizar el 

proceso de traducción y garantizar la calidad de una traducción.   

 Actualmente, estudiantes como profesionales en el campo de traducción aún 

no emplean esta herramienta que facilita su labor por falta de una guía de su uso 

en campos específicos. Por tal razón esta investigación busca orientar al traductor 

en el uso de las memorias de traducción que es un requerimiento en mercados 

internacionales para ser competentes con los demás proveedores de servicios de 

traducción globalmente.   
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Método   

El enfoque empleado en esta investigación fue el cualitativo, este según 

Hernández, Fernández y Baptista (2006) trata principalmente en describir e 

interpretar  los fenómenos que son parte del problema a investigar, con el objetivo 

de brindar  soluciones al problema de investigación. Se cuenta con el aporte de la 

investigación bibliográfica que consiste en “utilizar datos secundarios como fuente 

de información” (Hernández et al., 2006, p. 358). Esta recopilación es de fuentes 

digitales e impresas.  

El diseño utilizado fue el descriptivo, el cual según es Hernández y 

colaboradores, (2006) el cual tiene como fin primordial describir los fenómenos que 

surgen durante el proceso de investigación, con el objeto de resolver el problema 

de investigación (p. 358). 

 En esta investigación se describe el proceso de uso de una memoria de traducción 

empleando un tipo específico de texto, que son los artículos de mercadotecnia. De 

esta forma se puede orientar al traductor en el proceso de traducción empleando un 

software especializado con directrices sobre el uso de las diversas herramientas de 

la memoria de traducción SDL Trados Studio.  

 Las fuentes bibliográficas sobre la traducción, la mercadotecnia y la descripción de 

artículos de mercadotecnia, los cuales fueron traducidos con la memoria de 

traducción SDL Trados Studio, presentados en esta investigación, permite describir 

los desafíos y oportunidades al aplicar esta herramienta tecnológica.  

  Delimitación geográfica  

La presente investigación se realizó en el campus de la Universidad de San 

Carlos de Guatemala, zona 12 de la Ciudad de Guatemala, en la Escuela de 

Ciencias Lingüísticas.   

  

Delimitación temporal  

Esta investigación inició en octubre 2018 y finalizó en julio 2019 
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CAPÍTULO I  

  

Traducción  

1. Definición de traducción   

  

Newmark (1991) señala el surgimiento de la traducción desde la existencia de la 

humanidad y que en la actualidad cuenta con sus propias teorías, las cuales tienen 

la finalidad de describir la práctica, la crítica y la enseñanza de la misma, definiendo 

así a la traducción, como el arte que tiene la finalidad de reemplazar un mensaje 

escrito en un idioma, por el mismo mensaje escrito en otro idioma (p. 36).  

Para la autora Tasca (2012) la traducción es definida como la transposición de 

un texto de un idioma distinto al que ha sido utilizado en la escritura del texto original.  

Es usual hablar de texto de llegada o texto original y texto meta o traducción. Dentro 

de la traducción se considera la interpretación del sentido del texto y por 

consiguiente la producción de un texto nuevo, que posea la equivalencia al texto 

original pero en otro idioma, en sí, es una transposición de los conceptos de forma 

escrita de una lengua a otra (Tasca, 2012, párr. 3).  

Según Muñiz (1998) la traducción implica un proceso de diversidad y 

especificidad de las distintas áreas de estudios, cuando un texto es vertido a otra 

lengua se considera el estilo, las restricciones impuestas por el autor original, la 

audiencia, el espacio, el comercio, el tiempo y otros, que influirán de forma definitiva 

en la traducción final.  En la traducción de textos se valora, las habilidades por parte 

del traductor y el uso de herramientas lingüísticas y culturales que permitan el 

traslado de un texto escrito en un idioma a otro.  Es imperativo que el traductor se 

prepare académicamente en las distintas áreas de traducción en las que desea 

desenvolver (Muñiz, 1998, p.142). 

 
1.1 Tipos de traducción   

Gutiérrez (2016) presenta una clasificación de los distintos tipos de traducción, 

estos según el área de estudio y tipo de especialización. Es importante que el 

traductor profesional conozca las distintas categorías del campo de la traducción, 
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con el fin de conocer que camino profesional tomar en el cual se sienta cómodo para 

ejercer la profesión (Gutiérrez, 2016, párr.1).  

A continuación, se describen los principales tipos de traducción que según 

distintos autores catalogan como los más utilizados o más conocidos en el ámbito 

profesional de la traducción.   

1.1.1 Traducción jurídica   

  

La traducción jurídica, también llamada traducción legal, tiene como función 

principal traducir documentos de un idioma a otro que serán utilizados en el ámbito 

legal. Para Gámez y Cuñado (2012) estos documentos podrán ser documentos 

oficiales emitidos por organizaciones gubernamentales, sistema judicial, u 

organizaciones privadas, principalmente documentos que establecen una relación 

jurídica entre particulares o empresas.  Estos documentos se caracterizan por 

contener un lenguaje jurídico que no es de uso habitual para la mayoría, lo que 

representa un desafío para los traductores que deberán traducir frases por completo 

y no palabra por palabra, ya que estos documentos contienen efectos legales que 

por una mala traducción pueden ser inválidos para los propósitos requeridos.  Los 

documentos legales usualmente son redactados por funcionarios públicos, 

abogados, notarios, jueces, asesores legales expertos financieros y otros. Algunos 

de los documentos son:   

• Poderes  

• Fallos emitidos por jueces  

• Contratos  

• Documentos laborales 

• Escrituras públicas  

• Normas jurídicas, entre otros. 

 

Por lo general, son textos legales o financieros en donde se expresan 

derechos y obligaciones para una de las partes (Gámez & Cuñado, 2012, párr. 1).  
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  Además de la preparación académica en el campo de la traducción el 

traductor que desea desarrollarse en este campo de la traducción legal, debe 

conocer a la perfección los idiomas a los que traduce y los sistemas legales de cada 

uno de los sistemas judiciales de los idiomas, ya que este tipo de documentos 

conllevan una responsabilidad legal en donde depende de la traducción, fallos de 

corte, aprobación o revocación de demandas, realización de negocios, entre otros 

(Gamez & Cuñado, 2012, párr. 1).   

  

1.1.2 Traducción técnica   

  

Para Martínez (2019) Este tipo de traducción se lleva a cabo en documentos 

técnicos, tales como manuales, guías, instrucciones, entre otros, esta traducción se 

considera variante de la traducción especializada, la cual se caracteriza 

principalmente por el alto contenido de terminología específica de un área de estudio 

en particular.  Dentro de la traducción técnica es común el uso de términos, palabras 

y frases muy concretas o específicas de un determinado sector, que no son 

comunes dentro del lenguaje diario.  Dentro de este campo de la traducción, el 

traductor debe poseer un amplio conocimiento de la lingüística y del lenguaje 

técnico, con lo que le brindará a sus traducciones mayor fidelidad. 

La traducción técnica requiere que el traductor posea además de la habilidad 

traductora, comprender a la perfección los términos técnicos que se describen en 

este tipo de documentos, ya que la mala traducción de ellos, repercutirá por ejemplo, 

en el funcionamiento de aparatos, si la traducción es un manual o guía de 

ensamblado.  (Martínez 2019, párr. 1-6).   

  

1.1.3 Traducción literaria   

  

El autor Castillo (2015) incluye dentro de este tipo de traducciones a; novelas, 

cuentos cortos, obras de teatro, poemas, ensayos y otros, se considera una 

actividad literaria en sí misma.  Dentro de este tipo de traducción es necesario el 

uso de herramientas tales como el léxico, gramática, sintaxis, y ante todo pragmática 

del idioma al que se traduce.  Los textos literarios presentan afirmaciones implícitas 
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que no son afirmadas por completo, además del uso de metáforas y símiles, y un 

lenguaje sutil y sugestivo.   En este tipo de traducción es imperativo el uso de la 

comunicación poética, presentando funciones estéticas, creativas, lúdicas y 

recreativas, además de la información hacia el lector.  Este tipo de traducción difiere 

mucho de otros textos de carácter informativo.  En la lectura de una traducción 

literaria es importante reconocer los personajes, emociones y significado.  Las 

principales características de esta traducción son:   

• Originalidad   

• Comunicación abstracta e inefable  

• Recreación de realidades no vividas   

• Utilización de jerga, aceptada para crear ambiente, acentos y personajes   

• Uso de modismos   

Este tipo de traducción requiere de mucha destreza por parte del traductor, ya 

que la audiencia es muy amplia y deberá ser entendida por distintos tipos de 

lectores.   

Es importante que el traductor posea la habilidad de expresar en sus 

traducciones, las ideas poéticas, y líricas de estos textos que darán como resultado 

una traducción comprensible, además de un conocimiento extenso de la cultura 

tanto de la lengua origen como de la lengua meta (Castillo, 2015, p. 1). 

1.1.4 Traducción comercial   

  

Mayoral (2019) describe a la traducción comercial o traducción mercantil, 

nombres comunes que se refieren a la traducción de documentos de índole 

comercial, además se encuentran dependencias de esta traducción tales como: 

traducción de comercio exterior, que se refiere a la actividad comercial o mercantil 

que surge principalmente entre países, traducción de comercio internacional, esta 

se refiere a la traducción de documentos que surgen en el comercio exterior.  Los 

textos a traducir dentro de este campo de la traducción son los financieros, 

económicos, contables, entre otros.   
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 La mayoría de estos documentos presentan una terminología que no varía 

de un documento a otro, por lo que el traductor deberá aplicar la habilidad de 

organización de documentos y creación de plantillas, las cuales serán de gran 

utilidad durante el proceso de traducción de estos documentos.  

Para llevar a cabo este tipo de traducción se requiere por parte del traductor 

una comprensión completa, ya que no se recomienda una traducción literal, esto 

influirá con el resultado final de la traducción.   Las herramientas requeridas por 

parte del traductor pueden ser físicas o en línea, además de contar con la ayuda de 

personal especializado en la rama comercial, que le permita consultar sobre 

aspectos en particular que sean únicos en este campo (Mayoral, 2019 p.1-8). 

1.2 Técnicas de traducción   

  

El sitio web de Eurovebum (2018) describe a las técnicas de traducción como 

acciones concretas que el traductor deberá ejecutar para enfrentar los distintos 

problemas que surjan durante el proceso de traducción, a continuación se presentan 

las principales técnicas de traducción que serán utilizadas por el traductor para 

trasladar el mensaje de un idioma a otro preservando el significado original (párr. 1).  

1.2.1 Adaptación  

  

Según Eurovebum (2018) esta técnica, conocida también como equivalente 

cultural, según consiste en la traducción de aspectos culturales de un idioma, por 

otros aspectos de otro idioma adaptándolo a su cultura.  Un ejemplo puede ser en 

Inglaterra donde se suele decir; tomar el té, mientras que en español sería tomar un 

café.  Esta técnica tiene como fin principal brindarle a la traducción una mejor 

comprensibilidad por parte del lector.  

Es importante que el traductor posea un vasto conocimiento de la cultura de 

la lengua meta, ya que el uso de esta técnica se basa principalmente en expresar 

las ideas del autor original en el texto meta sin perder la esencia del mensaje              

(Euroverbum, 2018, párr. 7).   
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1.2.2 Omisión   

 

Para Vincente (2015) esta técnica se basa principalmente en la eliminación 

de elementos repetitivos o redundantes que no perjudiquen la claridad del mensaje 

hacia el lector, debido a que si un texto es muy extenso con elementos 

principalmente redundantes puede causar distracción al lector, para el uso de esta 

técnica hay que considerar el tipo de traducción que se está realizando, ya que se 

puede utilizar por razones de estilo o cuando sea difícil la paráfrasis en ciertos 

textos.  

Para utilizar esta técnica es necesario que el traductor analice con detalle qué 

elementos pueden ser omitidos durante el proceso de traducción, con el único 

objetivo de brindarle claridad a su traducción, no así por motivos de conveniencia 

que no sean éticos para el resultado de la traducción (Vicente, 2015, p. 77). 

1.2.3 Equivalencia   

 

El sitio web MRS traducciones (2019), señala que esta técnica permite la 

transmisión de significado por medio de estructuras y estilos diferentes, la cual es 

una expresión distinta a la que se utiliza, pero se mantiene el mismo significado.  

Para hacer uso de esta técnica no basta solo con el dominio de dos idiomas, sino 

también es requerido un conocimiento profundo de la lengua a la que se traduce en 

donde se involucran términos y expresiones que son de origen popular, por ejemplo 

locuciones y proverbios, que al momento de traducirse tendrán una función 

equivalente en la lengua meta. Ejemplos:  

To call a spade a spade  

La traducción literal de esta frase sería Llamar a una espada, una espada. 

Sin embargo, en nuestra cultura, esa frase carece del significado y la intención que 

tiene en la cultura de origen y por eso debemos buscar una frase con significado 

equivalente, la cual sería:  

Al pan, pan y al vino, vino  
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En la equivalencia, se dejan de lado las palabras y se traduce meramente el 

significado y la intención, sólo así existirá equivalencia entre el mensaje del texto 

original y su traducción  

El uso de esta técnica permite la adaptación de la traducción a la lengua meta 

sin interferencias culturales que impidan la comprensibilidad del texto, y la audiencia 

de esta traducción se podrá identificar con el mensaje a la perfección (MRS 

traducciones, 2019, párr. 1).   

1.2.4 Préstamo   

  

Según Gómez (2009) el término préstamo tiene su origen en el léxico 

comercial, pero en lingüística posee un significado metafórico que quiere decir: 

transferencia de elementos léxicos de una lengua a otra.  Sin embargo, este término 

tiene elementos ambiguos, ya que tiene un doble valor lingüístico, en donde se toma 

la palabra de un idioma y se adapta en otro.    

Se define esta técnica como un elemento lingüístico que es tomado de otra 

lengua, plasmándolo ya sea de forma original, en una adaptación y en una 

transformación o imitación. 

Cuando las culturas de los textos a traducir están interconectadas, es válido 

hacer uso de un préstamo lingüístico, en donde se toma un término de la lengua 

original y se utiliza en el texto de lengua meta (Gómez, 2009, párr. 4). 

  
1.2.5 Literal   

  

Esta técnica de traducción, según Euroverbum (2018) se lleva a cabo en los 

textos en donde se traduce palabra por palabra, presenta principalmente cuando 

los textos en distintos idiomas corresponden tanto en estructura como 

significación.  Esta técnica es aceptable siempre y cuando la sintaxis permanece 

intacta y el texto presenta el mismo sentido y estilo del texto original.  Se 

caracteriza por ser utilizada rara vez, por ejemplo cuando las palabras tienen una 

sola traducción en un único idioma, y su uso es común en formularios, en donde 

las frases son muy cortas y no se requiere de uso de expresiones largas para dar 

a entender el mensaje (Euroverbum, 2018, párr. 2).   
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1.2.6 Calco   

  
Para el autor Vicente (2015), esta técnica de traducción se caracteriza por 

ser un tipo de traducción literal que consiste en la reproducción de una palabra de 

la lengua meta correspondiente a la misma sintaxis, siguiendo el modelo de la 

lengua original, considerándose esto un calco de tipo léxico, por lo que la estructura 

sintáctica es respetada dentro de la lengua meta.   Esta técnica, es muy utilizada en 

la traducción de textos que presentan palabras con las que no tienen una traducción 

o no es necesario traducirlos, usualmente para términos modernos o recién creados 

(Vicente, 2015, p. 76). 

 

1.2.7 Amplificación Lingüística   

  

Según Mathieu (2015) uno de los varios problemas a los que se enfrenta el 

traductor es encontrar términos en los cuales la traducción es muy escueta, por lo 

que hace uso de la técnica de amplificación lingüística, la cual se apoya 

principalmente en la añadidura de elementos lingüísticos que ayuden a expresar de 

una mejor manera el mensaje del texto origen,  

Durante el uso de esta técnica se requiere el uso de perífrasis que según 

Matthieu (2015) se refiere al uso de varias palabras dentro del lenguaje fuente, que 

carece de traducción y que en el lenguaje meta de traduce con una serie de palabras 

que en conjunto tienen el significado.  Un ejemplo de esto es la expresión en español 

estrenar, se traduce en seis palabras to wear for the first time, otro es el caso para 

la palabra madrugar que se traduce con el uso de 4 palabras to get up early.  

Es de suma importancia que el traductor posea un amplio vocabulario, no sólo 

de un tema en particular, sino de varios, lo que le permitirá utilizar a la perfección la 

técnica de amplificación lingüística, cuando esta sea necesaria, dando como 

resultado traducciones más comprensibles para los lectores (Mathieu, 2015, párr. 

3). 
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1.2.8 Compensación  

  
Para el autor Martínez (2014) el uso de esta técnica de traducción surge 

cuando es muy difícil encontrar una equivalencia.  Cuando el traductor durante el 

proceso de traducción se enfrenta con el problema de no encontrar un equivalente, 

este debe compensarlo.  El uso correcto de esta técnica genera como resultado una 

traducción más equilibrada que le permita al lector comprender el mensaje sin 

distracciones, un ejemplo es: It began to rain like a bastard. In buckets, lo que se 

traduce como: De pronto empezó a llover a cántaros! Un diluvio, causando en el 

lector el mismo efecto que se produce en el texto original.   

El traductor tiene la tarea de comprender a la perfección el mensaje del texto 

original y al momento de trasladar el mensaje a la lengua meta, deberá utilizar los 

equivalentes léxicos adecuados con el objetivo de realizar una traducción fiel 

(Martínez, 2014, p. 94).   

  
1.2.9 Comprensión Lingüística   

  

Esta técnica se caracteriza principalmente por “perífrasis que tratan de explicar 

una palabra que carece de equivalente en el idioma meta” (Mathieu 2015, párr.3). 

Esta técnica se puede describir con el siguiente ejemplo: los voluntarios fueron al 

paseo de olla que organizo la fundación, traducción: the volunteers went to the 

promenade the foundation organised (Mathieu 2015, párr. 3). 

Ortiz (2019) destaca que esta técnica difiere de la nota de traductor, que sería 

otra forma de describir el significado del término el cual no posee término 

equivalente en el idioma menta,  la nota del traductor se utiliza para aclarar y precisar 

la información que está escrita en el idioma fuente y no se cuenta con una traducción 

exacta o un equivalente,  la nota simplemente indica que no hay una traducción para 

el termino por lo que se deja igual o da una explicación oportuna y conveniente sobre 

lo que pretende decir el término que no tiene un equivalente en el idioma meta.  

Durante la utilización de esta técnica el traductor deberá poseer una gran 

habilidad de comprensión, ya que es la base de dicha técnica. Si el traductor 

comprende por completo lo que dice el texto, este podrá plasmar el mensaje de 
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acuerdo al contexto y cultura que el autor original quiere manifestar al lector de la 

lengua meta (Ortiz, 2019, p.35). 

  

1.3 Proceso de Traducción   

Para McGuinn (2016), cada traductor tiene sus propios procesos de 

traducción, los cuales han sido desarrollados, según lo aprendido en academias, 

por experiencias, según el documento, el público al que se dirige la traducción, entre 

otros. Las principales acciones a tomar en cuenta a un inicio son; leer el texto, 

informarse sobre el tema si no se conoce, en cuanto tiempo se va a realizar y para 

quien va dirigida la traducción.  

 Durante el proceso de planeación de tiempos, Mcguinn (2016) destaca que 

el traductor deberá considerar la velocidad de traducción, si está o no familiarizado 

con el tema, qué herramientas tiene a su disposición, si necesitará consultar con 

expertos o no y otros.  La primera lectura del texto le permitirá al traductor conocer 

el estilo y registro del texto, ya que es importante que la traducción refleje los 

mismos, lo cual permitirá que sea una traducción lo más fiel posible.     

 Cuando el traductor se enfrente a dudas o problemas con respecto a la 

traducción, Mcguinn (2016) señala que este deberá recurrir a las herramientas que 

considere necesaria tales como, uso de diccionarios, ya sea en línea o no, físicos o 

no, memorias de traducción, investigación del tema en línea y consultar con colegas 

y expertos en el tema.   

La revisión de la traducción se debe de realizar con el fin de perfeccionarla, 

hay que tomar en cuenta la ortografía, términos adecuados para el texto, que tenga 

fluidez durante la lectura, el estilo o formato, el cual deberá ser según sea el del 

texto original, el diseño de la página y otros   

Cada traductor puede tener diferentes métodos a utilizar durante el proceso 

de traducción, estos son según, el texto, la experiencia, a quien va dirigida la 

traducción, u otros.  Pero los tres pasos inevitables de este proceso son la primera 
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lectura, la traducción en sí y la revisión, si se cumple a cabalidad cada uno de estos 

pasos, se tendrá un resultado más confiable y un cliente satisfecho.  La traducción 

es un proceso en donde se traslada la información que está escrita en un idioma a 

otro por medio del uso de técnicas y herramientas que permitan como resultado una 

traducción lo más fiel posible al texto original.  Dentro de los distintos tipos de 

traducción se encuentran, la traducción comercial, literaria, técnica, entre otros 

(McGuinn, 2016, párr. 4-32). 
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CAPÍTULO II  

  Mercadotecnia  

2.  Definición de mercadotecnia   

Antes de adentrarse a la definición de mercadotecnia es necesario definir la 

mercadología, ya que aunque parecen términos muy similares, debido a sus raíces 

en la formación de cada una de las palabras, tiene diferencias muy marcadas, el 

Diccionario de la Real Academia Española (RAE) define a la mercadología como 

“estudio de las condiciones del mercado para potenciar la demanda” (2014, párr. 1).   

 Otra definición según el Instituto Universitario del Prado (2019) la 

mercadología es la encargada de investigar y analizar a los clientes potenciales, con 

el fin de entender todo lo relacionado con el cliente, como por ejemplo, el contexto, 

la cultura, círculo social, entre otros.  Esto le permitirá a los mercadólogos crear 

estrategias que serán implementadas en los productos y servicios nuevos que serán 

lanzados a ese público en particular (Instituto Universitario del Prado, 2019, párr. 3).  

La mercadotecnia es definida por la Real Academia Española como  

“conjunto de principios y prácticas que buscan el aumento del comercio, 

especialmente de la demanda” (RAE 2014, párr. 1).  

De acuerdo con Sangri (2014) la mercadotecnia surge por la necesidad de 

vender productos, años atrás cuando los empresarios enfrentaron el problema de 

tener gran cantidad de productos almacenados sin poder venderlos, nacen las 

interrogantes como ¿Qué quiere el consumidor? ¿Dónde lo quiere? ¿Cuándo lo 

quiere? ¿Qué cantidad? Entre otras.  Durante el proceso de contestar estas 

interrogantes nace la mercadotecnia, la cual posee elementos específicos y 

organizados para obtener un fin en particular, que es la satisfacción del consumidor 

en el momento justo y precio adecuado.   

Dentro de las etapas de los antecedentes históricos de la mercadotecnia que 

según Sangri (2014) se encuentran:   



 

13  

  

▪ El inicio de la mercadotecnia se enmarca dentro de los años 1902 a 1910 donde 

se forman las bases teóricas de la economía y la estructura del sistema.  

 

▪ Se conceptualiza el término, y se definen los conceptos básicos.  
 

▪ Durante el período de 1920 a 1935 se crean las normas y principios para definir 

el concepto de marketing.  

▪ En el año 1950 aparecen varias líneas de pensamiento mercadológico, teorías y 

técnicas.  

▪ La consolidación del término se alcanza para el año 1960 en donde se toman en 

cuenta los aspectos científicos y sociales, y se hace uso de las nuevas 

herramientas mercadológicas, tales como, investigación, promoción y publicidad.  

▪ Para el año 1970 se acepta los términos mercadotecnia y mercadotecnia.  
 

▪ Durante el año 1980 para la fecha el uso de la mercadotecnia toma su lugar en 

todas las áreas y niveles de las empresas al igual que la capacitación de la misma 

en distintos niveles y con especializaciones.  

El autor previamente citado concluye que la mercadotecnia viene a satisfacer al 

consumidor a través de técnicas, métodos y sistemas que permitan la adquisición del 

producto o servicio de manera precisa y satisfactoria con un precio justo y en el lugar 

adecuado.    La mercadotecnia se encarga principalmente en el estudio del mercado, el 

estudio del cliente y el estudio del producto, a través de métodos y herramientas en 

donde identifica al cliente y le presenta productos y servicios en los momentos justos y 

precios adecuados, supliendo así las necesidades de los mismos, dando como 

resultado un cliente satisfecho que consume productos de la empresa, la cual 

incrementa sus ganancias (Sangri, 2014, pp. 2-8). 

  

  
2.1. Finalidad  

Según Thompson (2015), la finalidad de la mercadotecnia se describe a través 

de dos grandes objetivos que son los objetivos primarios o generales y los objetivos 
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específicos, Los beneficios que obtendrá una empresa a través de la mercadotecnia 

serán los principales objetivos generales a cumplir, los cuales tendrán como fin principal 

satisfacer una o más necesidades o deseos. Estos se clasifican en:  

▪ Oportunidades de mercadotecnia, es decir beneficios directos para la 

empresa.  

▪ Identificación de mercados rentables que sean factibles para la empresa, 

tomando en cuenta, tamaño, ubicación, orientado a satisfacer necesidades, 

capacidad económica, entre otros.   

▪ Conseguir una participación extensa dentro del mercado, lograr convertirse 

en líder del mercado.  

▪ Tener un crecimiento constante con respecto a las ventas, lo que permitirá 

ingresos económicos que serán mejor en comparación a periodos anteriores.  

Además de las finalidades antes mencionas, Thompson (2015) destaca que los   

objetivos específicos o primarios a contemplar dentro de la mercadotecnia están:   

▪ Obtención de información exacta y confiable, con respecto al cliente, 

competencia, entorno y otros, que permita la toma de decisiones más 

precisas, valiéndose principalmente en la investigación de mercados.  

▪ Satisfacer las necesidades de los clientes a través de conceptualizar 

productos y servicios, colocando en el mercado los productos que produce la 

empresa, diseñados y elaborados para suplir las necesidades del mercado 

meta.  

▪ La mercadotecnia logra que el producto y servicio se distribuya de una forma 

óptima en cuanto a cantidades y condiciones llegando a los clientes en el 

momento y lugar preciso.  

▪ Después de conceptualizado el producto o servicio, es tarea de la 

mercadotecnia alcanzar al público meta, a través de tres objetivos básicos, 

como informar, persuadir y recordar, incluidos en la promoción del producto 

o servicio.  
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▪ La mercadotecnia tiene la tarea de que cierto producto o servicio puede entrar 

al mercado, introduciéndolo con las cualidades que van a satisfacer 

necesidades de los clientes en los momentos y precios adecuados.  

▪ Cuando un producto o servicio ya está dentro del mercado es más fácil que 

nuevos clientes se acerquen hacia esta empresa a través de sus productos, 

lo que le generará mayores ingresos.  

▪ Lograr la satisfacción del cliente y fidelidad de los mismos, a través de sus 

productos y servicios.  

La mercadotecnia tiene como fin principal estudiar al cliente, basados en las 

necesidades del mismo, a través de herramientas de investigación y con el resultado 

de dicha investigación, presentará al cliente en el momento preciso y precio justo un 

producto y servicio que cubrirá dicha necesidad, además deberá crear una lealtad del 

cliente hacia la empresa, que permitirá una satisfacción del cliente y generará ganancias 

para la empresa (Thompson, 2015, párr. 3-15). 

 

2.2 Mercadotecnia como ciencia  

 El sitio web foromarketing (2007), menciona que la parte científica de la 

mercadotecnia se desarrolla en el proceso de la producción del producto o servicio en 

particular, son las pruebas a las que se somete el producto y el análisis de la seguridad 

de un servicio que será prestado a un cliente, la parte artística que le corresponde a la 

mercadotecnia se encarga principalmente de la publicidad.  

 La ciencia dentro de la mercadotecnia ocupa un rol importante ya que es 

indispensable en la creación de los productos y servicios, los cuales serán presentados 

ante un público, que posee necesidades específicas, y será este el que gane la fidelidad 

del cliente hacia la empresa, permitiendo así el constante crecimiento de la misma 

(Foromarketing, 2007, párr. 3).   
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2.3 Mercadotecnia como proceso  

Según el autor Huerta (2015), la mercadotecnia se desarrolla a través de 

procesos, dentro de los cuales se encuentran la identificación de necesidades y deseos 

del mercado objetivo, creación de objetivos, desarrollo de estrategias que alcanzarán al 

consumidor para sus beneficios.   

El proceso de la mercadotecnia según Huerta (2015) se divide en fases, la 

primera fase se centra principalmente en crear las directrices, las cuales darán paso a 

las oportunidades del mercado, identificar a los potenciales consumidores, tendencias 

de mercado, e incluso a la competencia, y análisis interno de la empresa para ver si se 

cuenta con los recursos para crear dicho producto o servicio. Las oportunidades de 

mercado se crean principalmente en tres situaciones básicas, las cuales son:   

▪ Cuando algo es escaso.  
 

▪ Cuando la necesidad de un producto o servicio se puede presentar de 

diferente manera.  

▪ Cuando surge la necesidad de un nuevo producto o servicio.  
 

Otra fase de la mercadotecnia que destaca Huerta (2015) es cuando se toma 

acción, es una mezcla de mercado en donde se vale del uso de herramientas de 

mercadotecnia con el fin de obtener un resultado en particular. Dentro de las 

herramientas a utilizar en esta fase se encuentran las cuatro P´s que darán respaldo al 

posicionamiento del producto o servicio.   

▪ Producto: es lo que se ofrece al mercado, también se incluyen los 

servicios.  

▪ Plaza: se refiere al espacio físico o virtual en donde el cliente potencial 

puede adquirir el producto y servicio.  

 

▪ Precio: es el que se le adjudica al producto o servicio, dentro del cual se 

consideran los costos de producción, garantía, entrega, entre otros.   
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Promoción: dentro de esta P se incluyen todas aquellas actividades 

comunicativas que permitirán que dicho producto o servicio sea 

reconocido por el cliente.   

La tercera fase detallada por Huerta (2015), sobre el proceso de la mercadotecnia 

es el control, tanto de los mecanismos utilizados para alcanzar el mercado, como la 

evaluación de cumplimiento de objetivos.  Los cuatro tipos de control son:  

• Control de plan anual: este verifica si las ventas del producto están 

alcanzando sus objetivos y otras metas que se hayan fijado para un año.  

• Rentabilidad: este control permite medir y cuantificar la rentabilidad real del 

producto.  

• Control estratégico: este se refiere a la evaluación constante de las 

estrategias de mercado, si uno no está funcionando, deben realizarse los 

cambios necesarios que sean de beneficio para la venta del producto o 

servicio.  

• Eficiencia: se refiere principalmente al control de rentabilidad, lo cual influirá 

directamente en los beneficios económicos de la empresa.  

La cuarta y última fase del proceso de mercadotecnia es la aplicación de las 

tácticas y planes estratégicos que permitirán entregar el valor al mercado, logrando 

satisfacer al cliente a través de sus productos y servicios.  

Las fases de la mercadotecnia que se utilizan durante el proceso del mismo, se 

centran principalmente en conocer el mercado, presentar un producto, suplir una 

necesidad, realizar procesos de control, analizar eficacia de la mercadotecnia y generar 

ganancias para las empresas productoras (Huerta, 2015, párr.1-12). 

2.4 Tipos de difusión  

 Para InboundCycle (2018) es el conjunto de técnicas utilizadas para alcanzar a 

una audiencia en particular, estas son pensadas y desarrolladas de acuerdo a su 

mercado meta, estos pueden ser digitales o impresos que a continuación se describen 

(párr. 1).  
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2.4.1 Digitales  

Según el sitio web InboundCycle (2018) La mercadotecnia digital o en línea son 

las acciones y estrategias publicitarias o comerciales llevadas a cabo en canales de 

internet.  El uso de este medio de difusión se popularizó para los años 90’s, todas las 

técnicas utilizadas en mercadotecnia que eran impresas se trasladaron al universo 

digital.    

 El cambio constante de la tecnología digital ha permitido el cambio de técnicas 

y herramientas utilizadas en mercadotecnia con el fin de alcanzar a los potenciales 

clientes de una manera más directa y especializada. Aunado a esto aparecen las redes 

sociales, foros y otras plataformas, las cuales vinieron a evolucionar la mercadotecnia, 

ya que la información se comparte de forma inmediata, que de otra forma se llevaría 

días en alcanzar a los clientes potenciales.  

  InboundCycle (2018) describe que las principales herramientas que utiliza la 

mercadotecnia dentro del mundo digital son: web o blog, a través de estos se puede 

centralizar una campaña de mercadotecnia presentándole al cliente el producto o 

servicio sin llegar a ser intrusivos. Los buscadores permiten a los usuarios de internet 

encontrar contenidos relacionados a aquello que se está buscando, tales como Google, 

Yahoo, Bing u otros.  Una rama de la mercadotecnia digital es la publicidad de 

despliegue, la cual es considerada como las vallas publicitarias del medio digital, estas 

ocupan espacios de distintos tamaños con imágenes, textos, gráficos u otros, que 

permitan al cliente verlos sin distracciones. Además del uso de email marketing y redes 

sociales.  

 Dentro de las ventajas del mercadotecnia digital se encuentran: oportunidad 

de crecimiento, captación de clientes, posicionamiento del producto o servicio, 

costos asequibles, control de campañas publicitarias, flexibilidad y dinamismo, uso 

de herramientas mercadológicas de acuerdo a los mercados segmentados y 

personalizados, entre otros.  
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La mercadotecnia evolucionó junto con la era digital, permitiéndole alcanzar 

a los clientes de una manera más rápida y eficiente, la adaptabilidad de la 

mercadotecnia en este medio, hace que los productos y servicios sean visibles para 

los clientes ya sea en los blogs, redes sociales, por correo electrónicos, por 

despliegue y otros (InboundCycle, 2018, párr. 2). 

2.4.2 Impresos   

Según el autor Linton (2019), los medios de difusión impresos es  una forma de 

llegar a los consumidores, clientes o prospectos.  La mercadotecnia hace uso de los 

siguientes medios impresos: periódicos, revistas, carteles, posters, correo directo y 

otros.  El uso de este medio de mercadotecnia genera gastos extras a las empresas 

que brindan los servicios y fabrican los productos.   

  Los periódicos pueden ser tanto locales, regionales, internacionales, en 

distintas emisiones, como matutinas, vespertinas, semanales y otros, los espacios 

en estos medios pueden ser muy variados, así también la temática de los mismos 

que permitirá dirigirse a un mercado en particular.  

Las revistas, son un medio de publicidad comúnmente utilizado ya que permite 

dirigirse a un mercado que ya está segmentado, permitiendo así dirigirse a un cliente 

en particular.  

Los carteles y posters se plasman en espacios específicos para alcanzar a los 

clientes que están en movimiento, dichos espacios pueden ser, carreteras, 

aeropuertos, centros comerciales, áreas urbanas y otras.  El uso de correo directo 

se hace cuando se tiene un cliente fiel al producto, por medio del cual se le envía 

información del producto, mejoras de los productos, productos relacionados a sus 

intereses y tiene un bajo costo.  

Este medio de mercadotecnia es muy utilizado en la actualidad, ya que para 

promocionar los productos y servicios se vale tanto de medios impresos, no digitales 

como de medios digitales (Linton, 2019, párr. 2). 



 

20  

  

2.5 Artículos de mercadotecnia  

  Según Segrelles (2019) los artículos de mercadotecnia se conforman de los 

elementos y características que a continuación, se describen:  

2.5.1 Estructura   

Segrelles (2019) describe al artículo como el resultado de una investigación 

ya sea de un tema inédito o no, u otro tema comercial con aspectos diferentes.  El 

resultado de esta investigación puede ser práctico, teórico o practico-teórico. El 

artículo aporta análisis, nueva visión, sistematización u otros de un tema en 

particular, esto a través de entrevistas, consultas a expertos, experimentación, 

aportación de una comunidad científica en particular, puntos de vista de expertos y 

otros.   

  Dentro del proceso de investigación para la realización de un artículo, 

Segrelles (2019) menciona que se debe incluir, un análisis lógico del objeto o 

fenómeno a estudiar, su estado actual, la evolución histórica, avances del tema en 

particular y lo que falta por hacer dentro de ese mismo tema. El investigador o autor 

deberá considerar aspectos tales como: gusto por el tema, poseer experiencia 

previa, continuidad de líneas de investigación antes iniciadas, disponibilidad de 

fuentes y de tiempo, recursos instrumentales y otros.   

 El tema a plasmar dentro de un artículo puede ser, local o global y se puede 

empezar a escribir cuando se haya realizado la investigación pertinente con respecto 

al tema.  La estructura interna del artículo debe incluir: Introducción, desarrollo, 

conclusiones, bibliografía, incluyendo los recursos electrónicos. 

 

Los artículos de mercadotecnia informan al lector sobre los temas que se 

relacionan directamente con esta rama, estos pueden ser dirigidos a personas 

interesadas en conocer la mercadotecnia, sus avances, cuáles son las nuevas 

herramientas que existen en este campo, además de ser utilizados para introducir a 

clientes, nuevos productos o servicios (Segrelles, 2019, pp.1-13). 
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2.5.2 Contenido global   

Para Corbacho (2019) es necesaria una estandarización de los artículos de 

mercadotecnia que serán publicados en distintos países para distintos clientes con 

diferentes nacionalidades. Además se requiere que la mercadotecnia trabaje 

conjuntamente con la disciplina de la traducción para superar la barrera lingüística. 

El contenido de estos artículos requiere que la traducción cumpla con la función 

comunicativa, ya que la intención de los mismos es comunicar y facilitar la 

comprensión del mismo por el cliente.  

Las adaptaciones lingüísticas, adaptaciones culturales, adaptaciones según 

el posicionamiento del artículo juegan un rol importante en este tipo de documentos, 

ya que para que un mensaje llegue al cliente, este deberá estar traducido de forma 

que el cliente sienta que este ha sido escrito específicamente para él.  

La mercadotecnia de una empresa puede estar presente en distintos países 

con diferentes idiomas, por lo que es necesario el uso de traducción de todos los 

elementos en donde está presente la mercadotecnia.  El traductor de este tipo de 

textos, debe conocer no solo ambos idiomas, sino también la cultura, con el fin de 

trasladar el mensaje de la lengua original a la lengua meta, sin causar confusión al 

lector (Corbacho, 2019, p. 9). 

2.5.3 Análisis de los artículos por el traductor antes de traducir  

Según Lobato (2019), a pesar de que muchos de los procesos a realizar 

durante la traducción son automáticos, es necesario repasar cada uno de estos 

procesos para no cometer errores.  La traducción se debe de realizar de forma 

sistemática y organizada para obtener un resultado de calidad.   

 La primera etapa es la pre-traducción, que comprende, contacto con el cliente, 

revisión ligera del documento, identificar el estilo, especificaciones de formato, modo 

de entrega, plazo u otros.   

Lo siguiente que describe Lobato (2019) es, hacer una lectura del texto en la 

lengua original para identificar problemas, los cuales serán resueltos con la 
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documentación pertinente, la consulta con expertos, revisión de diccionarios u otros, 

se elige la técnica o estrategia a utilizar, esta etapa se concluye con la transferencia 

de una lengua a otra, es decir la traducción en sí.   

A continuación, se realiza el trabajo de post-traducción, que para Lobato 

(2019) es donde se realiza la revisión, el cual debe ser uno de los pasos importantes 

para asegurar que la traducción está libre de errores, cuidando el estilo, formato y 

cumpliendo con las condiciones de entrega previamente pautadas con el cliente. 

Este es el control de calidad que cada una de las traducciones deberá aprobar, para 

poder ser entregada al cliente  

Tanto en el último subtítulo del capítulo 1 como en este apartado se 

mencionan los pasos a seguir por parte del traductor para lograr una traducción fiel 

que le permita al autor original transmitir sus ideas, con fluidez y claridad, y la 

traducción de artículos de mercadotecnia   no son la excepción.   

La mercadotecnia se desarrolla por una serie de procesos organizados que 

tienen el fin principal de comercializar productos, a través de la localización de las 

necesidades de los clientes y suplir las mismas con productos y servicios en los 

momentos adecuados y precios justos. Los medios de difusión utilizados en la 

mercadotecnia son los digitales e impresos (Lobato, 2019, p. 7).   
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                                        CAPÍTULO III 

                                               Memorias de traducción  

3. Definición de memoria de traducción   

Según Bermúdez (2014), la memoria de traducción se enmarca dentro de las 

herramientas de traducción asistida por ordenador, estas se utilizan de forma directa 

o indirecta, No existe un orden específico para hacer uso de la misma, ya que puede 

ser al inicio, durante el proceso o al final de la traducción o según el criterio del 

traductor, quien decide en qué momento utilizarla. Esta herramienta de traducción 

es una clase de software que le sugiere al traductor traducciones que han sido 

almacenadas con anterioridad en la memoria.  Cuando se hace uso de la memoria, 

esta le presenta al traductor traducciones que tienen un porcentaje de 

correspondencia con el texto que se quiere traducir (Bermúdez, 2014, p. 130).    

Según la Universidad de Murcia (2018), fue hace varias décadas que surge el 

concepto de memorias de traducción -MT-, para el siglo XX se produjeron las 

primeras como entidades comerciales, pero en la actualidad son utilizadas como 

herramientas internas principalmente por agencias de traducción, lo cual ha 

incrementado constantemente su popularidad entre los traductores.   

La base de datos que contienen las memorias de traducción, son textos 

originales con sus respectivas traducciones, las cuales han sido almacenadas 

sistemáticamente, para que se encuentren disponibles durante el proceso de 

traducción.  Esta información se presenta en columnas con oraciones o frases cortas, 

en una columna aparece el texto origen y en la otra el texto meta, que es el 

equivalente a la traducción.  La Universidad de Murcia (2018) señala que las 

memorias de traducción se pueden describir fácilmente como una lista de segmentos 

del texto origen exactamente alineados con sus homólogos del texto meta, dicha 

estructura se llama corpus paralelo o bi-texto.   

La tecnología que utiliza este tipo de software es llamada red neuronal que 

tiene capacidad de almacenar y recuperar información de forma inmediata a través 

de la técnica de búsqueda secuencial.  Su principal función es permitir al traductor 



 

24  

  

reutilizar segmentos de textos previamente traducidos, además la cantidad de 

bitextos se incrementa cada día y se encuentran a un clic del traductor, lo que le 

permite realizar traducciones en tiempos más cortos.  

Además la Universidad de Murcia (2018) explica que los traductores que no 

hacen uso de las memorias de traducción usualmente pierden tiempo en la búsqueda 

de archivos físicos, electrónicos y otros, de los segmentos de textos que está por 

traducir, además invierten tiempo en copiar, pegar, editar y abrir y cerrar archivos 

para lograr la traducción deseada.  

El problema descrito en el párrafo anterior se soluciona con el uso de la 

memoria de traducción. Ya que gracias a las intensas investigaciones por parte de 

los desarrolladores de programas de software ha disminuido este problema, 

reduciendo el tiempo en que se realizan las traducciones, mediante el uso de 

segmentos de textos que han sido previamente traducidos y almacenados en este 

programa. La misma está catalogado como una herramienta de traducción asistida 

por ordenador, como se mencionó en los primeros párrafos de este apartado.   En 

otras palabras, las memorias de traducción son colecciones de datos ordenados en 

columnas en donde en una aparece el texto origen y en la otra el texto meta, estos 

datos han sido previamente almacenados en este software y le permite al traductor 

tener acceso a segmentos de textos traducidos con mayor precisión y especificidad 

terminológica, haciendo el proceso de traducción más eficiente y dando paso a 

traducciones más apegadas al texto original (Universidad de Murcia, 2018, párr. 1).  

 

3.1 Finalidad  

Las memorias de traducción cumplen con una función principal que según 

Chaveco (2015), es poseer segmentos de textos traducidos que estén al alcance del 

traductor de manera inmediata, el traductor que almacena los datos dentro de este 

software es el único responsable de determinar qué textos incluir o no, para su uso 

posterior, esto será considerado según las necesidades de cada traductor.   
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Esta herramienta tiene la finalidad de ordenar por temas o por idiomas, los 

segmentos de textos con sus correspondientes traducciones, sugerir al traductor la 

traducción más exacta en primera opción para ahorrar tiempo, por lo que el 

mantenimiento de la misma por parte del traductor deberá ser de calidad, para evitar 

confusiones o textos traducidos innecesariamente.   El objetivo principal de esta 

herramienta es ayudar al traductor durante el proceso de la traducción, presentando 

textos con sus debidas traducciones, clasificados por temas e idiomas, facilitando 

así dicho proceso Chaveco, 2015, p. 24). 

3.2   Beneficios  

Según Arranz (2011), el uso de las memorias de traducción, beneficia no sólo 

al traductor sino también al cliente, estas tienen una memoria que almacena 

información con un lenguaje de lectura estándar y una interfaz que permite que el 

texto aparezca por completo en la pantalla, evitando así la distracción del traductor y 

presentándole un texto con su traducción más sintetizada que está relacionada 

directamente con el contexto del documento al que se está realizando la traducción.    

El traductor se beneficia en ahorrar tiempo, hacer una traducción menos 

trabajosa, más rápida y sencilla.  El traductor puede decidir qué tipos de textos 

almacenar según el área en que se desenvuelve, es decir según sus necesidades 

(Arranz, 2011, p. 1).   

Según el sitio web de OceanTranslation (2016) las memorias de traducción 

acumulan información que el traductor ha almacenado según lo requiera, cuando se 

ingresan datos nuevos esta herramienta busca semejanzas o repeticiones además 

de sugerir un reemplazo instantáneo por un segmento de texto equivalente al que ya 

ha sido almacenado.  

Además de los beneficios del uso de esta herramienta para los traductores 

que se mencionaron con anterioridad, el cliente también obtiene beneficios tales 

como:   
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3.2.1 Transferencia: según el sitio web OceanTranslation (2016) se refiere a que 

cada cliente puede poseer su propia memoria de traducción, por lo que la 

información de segmentos traducidos y almacenados son transferibles y el cliente 

puede utilizar la misma memoria de traducción con otro traductor.  Además, 

dentro de una agencia de traducciones, esta memoria puede ser utilizada por 

todos los traductores de la misma sin ninguna dificultad.  (OceanTranslation, 

2016, párr. 2). 

3.2.2 Coherencia e uniformidad: en la memoria de traducción se garantiza la  

uniformidad y coherencia de la información almacenada, lo que permite que un 

grupo de traductores pueda trabajar en distintas secciones de un documento 

grande al mismo tiempo y su estilo no sufrirá cambios, gracias al uso de esta 

herramienta (OceanTranslation, 2016, párr. 2). 

3.2.3 Ahorro de tiempo: además de los beneficios antes mencionados este  

apartado es más que obvio ya que la realización de traducciones con el uso de 

esta herramienta será en menor tiempo, ya que estas memorias van 

incrementando la información en una misma área en particular, en donde se 

ahorrará tiempo y habrá calidad de traducción (OceanTranslation, 2016, párr. 2). 

 

3.2.4 Optimización de presupuesto: para OceanTranslation (2016), cuando el 

traductor hace uso de esta herramienta, por ende, el tiempo de traducción se 

reduce, permitiendo realizar un presupuesto más conveniente para el cliente.  Es 

común que durante el proceso de la primera revisión del documento a traducir, 

el traductor realice una comparación con los documentos almacenados en la 

memoria, por lo que el resultado será en porcentajes de equivalencia encontrada, 

al cual se le dará un precio en particular.  Las correlaciones encontradas se 

muestran por porcentajes y equivalencia perfecta, cuando esta es de un 100%.  

Además de repetición de las frases dentro de un mismo texto. Los elementos 

antes mencionados se utilizan directamente para la realización del presupuesto, 

ya que según la cantidad de equivalencia que se encuentre, determinara la tarifa 

final para el cliente  



 

27  

  

Las memorias de traducción son herramientas que benefician tanto al 

traductor como al cliente, optimizando tiempo, recursos y accesibilidad a otros que 

se involucren dentro del proyecto de una traducción, tanto por parte de los 

traductores como por parte de los clientes, como se describió en los párrafos 

anteriores (OceanTranslation, 2016, párr. 2). 

3.3 Tipos de memorias de traducción   

A continuación, se describen tres memorias de traducción que el traductor puede 

utilizar, según varios autores.   

3.3.1 Wordfast  

Según el sitio web Happytrad (2016), durante el proceso de la traducción es 

válido que el traductor use herramientas que le faciliten el proceso, la memoria de 

traducción Wordfast puede ser una de ellas, esta permite agilizar el proceso cuando 

los proyectos de traducción son muy extensos o con terminología técnica.  

Wordfastes una licencia de software que en la actualidad posee dos 

versiones, la versión Classicy la versión Pro ambas pueden ser adquiridas a un 

precio, el cual puede variar según la región en donde se compra, dicha  licencia está 

diseñada para utilizarse en MircrosoftWord y disponible para todas las plataformas 

Pc y Mac, esta memoria de traducción cuenta con herramientas que permiten editar, 

comprimir y recortar los segmentos de textos con sus traducciones no solo en la 

plataforma Word sino en otras que sean compatibles con el ordenador, brindándole 

así una versatilidad muy conveniente durante el proceso de traducción.  

Dentro de sus funciones destacan la detección de equivalencias a través de 

las ventanas Perfect Match y Fuzzy Match, conteniendo más de 500,000 términos 

simples y complejos y de segmentos de textos con sus traducciones.  

Esta memoria está delimitada por tabulaciones, permitiendo con facilidad el 

copiado y pegado.  Además, puede aceptar traducciones en todos los idiomas que 

son compatibles con Word.  
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En conjunto con el avance tecnológico a nivel global, para el año 2010 esta 

herramienta lanza una nueva versión, que según el sitio web Happytrad (2016) se 

unifican sus dos versiones anteriores nombrándola WordfastAnywhere que es una 

versión gratuita en la cual los traductores pueden trabajar sus proyectos desde 

cualquier dispositivo electrónico.  Para hacer uso de esta versión, es necesario 

realizar un registro en línea que le permitirá acceder a ella en cualquier momento.   

El uso de esta herramienta por parte del traductor es muy conveniente, ya que 

está disponible de forma gratuita, puede ser utilizada en cualquier sitio y dispositivo, 

puede ser compartida fácilmente, tiene una gran capacidad de almacenaje y 

variedad de contextos.  

El procedimiento para hacer uso de esta herramienta en línea es el siguiente:   

• Crear un usuario  

• Seleccionar un documento   

•  Segmentación   

•  Estadística 

•  Memorias  

•  Glosarios y   

•  Exportación del proyecto final  

Esta memoria de traducción fácilmente puede ser utilizada en grandes 

proyectos de traducción en donde el traductor se beneficiará ahorrando tiempo y 

brindando calidad al trabajo final que le presentará al cliente.  Además, para los 

colegas traductores que trabajan proyectos en conjunto, pero en sitios diferentes y 

que utilizan esta memoria de traducción, de acuerdo a lo descrito en este subtítulo, 

será más fácil el trabajo en equipo (Happytrad, 2016, párr. 1). 

3.3.2 Déjàvu  

Según Gauna (2012) esta herramienta posee una combinación de las 

memorias de traducción y las técnicas de traducción automática, brindando a los 

proyectos de traducción una impecable coherencia, permitiendo una mayor 

productividad y eficiencia al traductor.  La función principal es enlazar la terminología 
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y una serie de palabras ordenadas de distintos segmentos en una de mayor tamaño, 

este programa tiene la capacidad de encontrar términos claves que se resaltan en la 

pantalla del ordenador.  

Gauna (2012) destaca que las principales funciones que posee esta memoria de 

traducción son:  

a) Escaneo: el programa busca correspondencias existentes dentro de los 

segmentos de textos traducidos de los datos previamente almacenados, y 

despliega en la pantalla coincidencias exactas.    

b) Ensamblado: esta es una exclusividad de esta herramienta y consiste en 

la combinación de pequeños fragmentos que presentan una coincidencia 

parcial que reconozca toda la información dentro de la memoria.  

c) Pre-traducción: esta función es útil cuando los documentos tienen textos 

muy repetitivos, y se recomienda realizar una traducción automática para 

luego hacer una revisión, esto aunado a la característica anterior, dará 

como resultado una traducción de mayor calidad.  

d) Propagación: permite la elaboración de traducciones extensas y 

repetitivas, que con solo introducir un segmento de texto a traducir, esta 

despliega su coincidencia, insertándola automáticamente dentro de la 

traducción.  

e) Auto-búsqueda: es la búsqueda automática de términos y segmentos de 

textos, que se despliegan de forma automática y con su correspondiente 

información contextual.  

f) Gestión de proyectos: esto permite que los proyectos previamente 

almacenados puedan ser importados, es decir, transportados a otro 

proyecto ya sea de un solo idioma o de dos o más.     

g) Control de calidad: es la verificación de correspondencia de los términos 

y segmentos de textos traducidos, evitando cualquier error u omisión.   
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h) Entorno integrado: esto se refiere a que en un sólo interfaz se despliega, 

muy parecido a una barra de tareas, en donde el usuario puede organizarlo 

según su necesidad.   

i) Formato de archivos admitidos: esta memoria permite casi cualquier 

tipo de archivo, excepto el PDF.  

j) Administración de las terminologías: se refiere a la personalización al 

momento de almacenar la información, puede ser por temas, clientes, 

áreas de estudio u otros.   

k) Mantenimientos de las bases de datos: es la labor del traductor ingresar 

cualquier diccionario que le sea útil, glosarios y almacenar proyectos de 

traducción previamente realizados.   

Esta herramienta es tan completa que facilita los proyectos de traducción 

extensos, pero tiene el inconveniente de que es muy grande en tamaño de memoria 

que ocupa mucho espacio dentro del ordenador.   Para los traductores consolidados 

que tienen proyectos grandes o para las agencias de traducción es muy 

recomendable el uso de esta memoria de traducción ya que posee las cualidades 

necesarias para lograr buenos resultados que cumplirá con las expectativas del 

cliente (Gauna, 2012, párr. 1). 

3.3.3. SDL Trados Studio   

Según el sitio web SDL Trados Studio (2019), esta es una memoria de 

traducción, al igual que las mencionadas anteriormente tiene la función que 

almacenar palabras o segmentos de textos con sus traducciones en dos o más 

idiomas, la cual se encuentra a disposición del traductor en cualquier momento, esta 

herramienta posee las cualidades necesarias para facilitar el proceso de la 

traducción (párr.1).  

Dentro del siguiente apartado se realizará una descripción completa de esta 

memoria de traducción.   
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3.4 Memoria de traducción SDL Trados Studio  

El sitio web de SDL Trados Studio (2019) apunta que esta herramienta ha 

estado en el mercado de la traducción desde hace más de 30 años, además dentro 

de los profesionales de la traducción, tanto los que ejercen de forma independiente, 

las agencias de traducción y en los departamentos de lenguajes de grandes 

corporaciones han hecho de esta herramienta el software líder dentro de la industria 

de la traducción (párr. 1). 

3.4.1 Funcionamiento   

Con el fin principal de incrementar la velocidad del proceso de la traducción, 

esta herramienta, según el sitio web de SDL Trados Studio (2019) brinda una gran 

gama de funciones que son nuevas y que otras herramientas no poseen, dando paso 

a resultados de mayor calidad y rapidez que facilitan el proceso de la traducción y la 

creación de proyectos, tanto para traductores independientes como para grupos de 

traductores.  

Dentro de las principales funciones de la memoria de traducción SDL Trados 

Studio (2019) están:   

a) Aumento de la productividad: con su base de datos lingüísticos que han sido 

previamente almacenados, dentro de las unidades de traducción, que no es más 

que los pares de los idiomas a los que se traducen, el idioma original se conoce 

como de origen y el idioma al que se traduce se conoce como destino. Al 

momento de almacenar una frase, esta se podrá utilizar cuantas veces se quiera, 

por lo que se evita la traducción de esta frase una y otra vez.  Mientras más 

contenido se añada a la base de datos, más productividad habrá en la traducción, 

creando la oportunidad para el traductor de acceder a realizar más proyectos con 

mayor calidad y en menor tiempo.   

b) Familiarización: cuando se adquiere esta herramienta, el traductor cuenta con 

una orientación a través de un video, en el que se presentan tutoriales, consejos, 
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trucos y otros que facilitarán el uso de la herramienta por parte del traductor para 

sacarle el mayor provecho posible.  

c) Tell me: esta función ¿Qué necesita? en español, permite predecir el texto que 

se está buscando dentro de la base de datos, sólo con escribir una palabra o 

frase.  

d) Auto suggest: que significa Auto Sugerencia en español, conforme se escribe 

dentro del texto esta herramienta que es sugerencia automática, despliega en la 

pantalla palabras sugeridas que aceleran el proceso de traducción.  

e) Concordancia: es la búsqueda de palabras o textos que se buscan 

automáticamente dentro de memoria de traducción tanto en el idioma origen 

como en el destino.  

f) Up LIFT Fragment Recall: esta función Emersión de Memoria de Fragmentos 

en español, permite que surjan concordancias parciales automáticas e 

inteligentes tanto de palabras por palabras, sino también de sub-segmentos de 

textos.  

g) Up LIFT Fuzzy Repair: esta función Emersión De Corrección Difusa en español, 

se activa si aparece una coincidencia parcial que no es la correcta, esta función 

corrige automáticamente ahorrando ese tiempo al traductor.   

h) Alineación: esta es la ubicación de los archivos tanto del idioma origen como el 

destino, uno paralelo al otro, determinando así la coincidencia de pares, dando 

paso a una memoria de traducción a partir de cualquier archivo.  

i) Perfect match: que significa en español Coincidencia Perfecta, hace que los 

archivos bilingües almacenados, se importen desde su destino hacia el texto que 

se está traduciendo, uniéndose al mismo con un 100% de coincidencia al 

contexto de la traducción.  

j) Adaptive MT: en español es Adaptación de la Memoria de Traducción, esto se 

refiere a que cuando se está realizando la traducción automática en tiempo real, 

esta se adapta al estilo, contenido y terminología, esta función se realiza con la 

tecnología SDL Language Cloud.   
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k) SDL Language Cloud Machine Translation: generan traducciones automáticas 

mientras se está traduciendo, su significado en español es Máquina de 

Traducción de Lenguaje en la Nube de SDL, es de forma instantánea y surge con 

más de 100 combinaciones.   

l) Marcador: esta función permite que se inserten marcadores que permitirán 

resaltar o comentar cualquier segmento de la traducción que se ha realizado.  

m) Actualizar varias memorias de traducción: permite que otras memorias que 

han sido previamente elaboradas, se puedan adaptar a esta y hacer uso de las 

mismas  

El funcionamiento de esta herramienta hace efectivo y eficiente el trabajo del 

traductor, dando como resultado una traducción fiel al texto original, es de suma 

importancia que el usuario de esta herramienta conozca a la perfección cada una  de 

sus funciones para aprovechar al máximo esta memoria de traducción (SDL Trados 

Studio, 2019, párr. 2). 

3.4.2 Herramientas   

Las herramientas que posee esta memoria de traducción están diseñadas 

para facilitar el proceso de traducción según su sitio web SDL Trados Studio (2019) 

y estas son:   

a) Gestión de terminología: el manejo correcto de la terminología permite una 

traducción fiel, la memoria SDL Trados Studio cuenta con la terminología más 

sofisticada en comparación con otras memorias de traducción, este compendio 

terminológico viene incluido en la compra de la memoria SDL Trados Studio.  

b) Edición y mantenimiento de memorias de traducción: esta herramienta 

permite un desplazamiento en la pantalla de más de 1000 unidades de traducción 

por página, además permite el desplazamiento dentro de la misma que permite 

la ubicación específica del texto que se quiera editar, corregir u otros, agilizando 

así el proceso de mantenimiento de la memoria.  
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c) Controles de calidad específicos por idioma: esto permite al usuario 

personalizar qué elementos corregir automáticamente y cuáles no, la herramienta 

muestra errores lingüísticos, incoherencias, errores de puntuación y 

terminológicos.  También se hacen ajustes con respecto a los pares de idiomas 

en los que se va a trabajar, dándole control por completo al traductor con respecto 

a los aspectos antes mencionados.   

d) Informes de control de calidad en contexto: esta herramienta permite que el 

usuario realice controles de calidad en cualquier momento del proceso de la 

traducción.  Cuando se aplica esta función, esta señala dentro del documento 

dónde existen posibles errores de traducción, gramaticales, u otros y permite ir 

al segmento señalado y corregirlo.   

e) Configuración y filtros de tipos de archivo: a través de esta herramienta, se 

hace posible la compatibilidad de archivos en diferentes formatos, permitiendo 

así, poder trabajar los documentos como los PDF escaneados, Word, Excel y 

otros.  

f) Pre-visualización de tipos de archivo: es posible ver qué archivos se tienen 

almacenados y hacer la comprobación con los proyectos nuevos, esto ahorra 

tiempo para el traductor ya que será más fácil localizar la memoria que ha sido 

previamente almacenada y coincide con el proyecto nuevo.  

Además de las herramientas antes mencionadas, SDL Trados Studio (2019) 

menciona que esta memoria de traducción posee lectores tecnológicos como Óptico 

de Caracteres predeterminados con más de 130 idiomas diferentes, lo que permite 

que la traducción sea más fácil, fusión de segmentos, incluso de distinto párrafos, 

edición de segmentos, revisión ortográfica, además de que considera los números 

de página, fechas u otros elementos no textuales del texto en proceso de traducción, 

pre-visualización en tiempo real, lo que permite al usuario ver por completo el 

aspecto de la traducción mientras escribe.   

Esta memoria trae incorporados filtros avanzados de visualización, controles 

de cambio que le permite al usuario, aceptar o no, el cambio que la memoria está 

sugiriendo.  El uso de esta memoria, ya sea por parte de un traductor independiente 
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o un grupo de traductores en grandes proyectos de traducción, hace factible la 

traducción de un mismo documento por varios traductores, ya que optimiza la 

configuración de proyectos, con el uso de una plantilla que puede ser visualizada por 

cada uno de los traductores que trabajan en conjunto en el mismo proyecto, a través 

de la configuración del mismo dentro de la memoria.  Así también trae un apartado 

específico para almacenar proyectos, y desde esta ventana gestionarlos por nombre, 

fecha, tema u otros, que resulta fácil de acceder, evitando así, confusión dentro del 

grupo de traductores.    

Esta memoria puede ser utilizada por varios usuarios que se encuentran en 

distintos lugares y a distintas horas, posee un sistema tecnológico que actualiza la 

base de datos que ha sido modificada por cualquier usuario que se encuentre en 

cualquier lugar y utilizando cualquier dispositivo  

Esta es una de las memorias de traducción más completas que actualmente 

están en el mercado, permite gestionar proyectos de traducción ya sea por parte de un 

grupo de traductores, como un traductor individual.   Permite que los proyectos se 

finalicen en tiempo record, con una cálida impecable en todos los aspectos, tales como 

gramaticales, estilo, formato y otros, lo más fiel posible (SDL Trados Studio, 2019, párr. 

3). 

3.5  SDL Trados Studio en Guatemala   

La agencia ENES Translation ofrece servicios de traducción e interpretación 

en Guatemala.  Dentro de los servicios de traducción se encuentra la traducción libre 

y jurada, revisión de documentos, transcripción y otros.  En el área de interpretación 

esta agencia ofrece servicios de interpretación en distintos campos de estudio, como 

científico, técnico, legal y otros, en las siguientes modalidades: de escolta, 

consecutiva, simultánea y vía telefónica,  además de rentar y vender el equipo 

tecnológico necesario para la realización de la interpretación.  

Esta agencia es uno de los distribuidores autorizados por la compañía de SDL 

Trados Studio en Guatemala.  Esta agencia brinda, renta, venta y asesorías para el 
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uso de las memorias de traducción, los costos pueden variar según las necesidades 

del comprador (ENES Translation, 2018, párr. 2).  

El Instituto Expert en Guatemala ofrece las carreras de técnico universitario en 

traducción y licenciatura en traducción, y tiene como visión egresar a  profesionales 

universitarios preparados académicamente en el campo de la traducción e 

interpretación con tecnología de punta, para que se puedan desenvolver tanto a nivel 

nacional e internacional.  Dentro de las habilidades que desarrollan los estudiantes 

está, ser investigador, la capacidad de resolución de problemas, facilidad para 

trabajar en equipo y uso de herramientas tecnológica para el ejercicio profesional.  

A través del Instituto se imparten cursos de 9 semanas para aprender a utilizar 

las memorias de traducción, dichos cursos no son exclusivos de los estudiantes del 

instituto sino se imparten para todo aquel profesional de la traducción que esté 

interesado en aprender a utilizar las memorias de traducción  

Conocer que en Guatemala es fácil localizar agencias que sean distribuidores 

de memorias de traducción y que ofrecen asesorías de uso, además de las 

instituciones que ofrecen cursos de uso de la misma, es importante para el traductor 

guatemalteco ya que esta es una herramienta muy útil para el desenvolvimiento 

profesional del traductor actual (Instituto Expert, 2019, párr. 1).  
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CAPÍTULO IV  

Aplicación de la memoria SDL Trados Studio en el proceso de 

traducción   

4. Traducción de artículos de mercadotecnia con la memoria SDL Trados Studio   

A continuación, se presenta la traducción de segmentos de artículos de 

revistas de mercadotecnia, haciendo uso de la memoria de traducción SDL Trados 

Studio.   

El proceso inicia con la descarga de una prueba gratis de la memoria de 

traducción.  

Paso 1  

• Adquirir una prueba de SDL Trados Studio 2019 por 30 días.  

a. Visitar el sitio web: https://www.sdltrados.com/products/tradosstudio/free-trial.html 

b. Dar click en StartYourTrailNow (Iniciar ahora con tu prueba) 

  

 

 

 

 

 

      

             Figura 1. Página de inicio   

  

https://www.sdltrados.com/products/trados-studio/free-trial.html
https://www.sdltrados.com/products/trados-studio/free-trial.html
https://www.sdltrados.com/products/trados-studio/free-trial.html
https://www.sdltrados.com/products/trados-studio/free-trial.html
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a Llenar el formulario de registro.  
i. Nombre   

ii. Correo electrónico   

iii. Número de teléfono   

iv. Institución  

v. Indicar si es estudiante, profesional, profesional parte de una empresa de 

traducción, entre otros.   

d. Enviar los datos para que inicie la descarga.  

e. Mientras se descarga la memoria se despliega una pantalla con tutoriales de uso 

de la memoria.   

  

            Figura 2. Pantalla informativa de SDL Trados Studio 2019.   
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Paso 2  

Navegar las pestañas informativas en la Pantalla Informativa de SDL Trados Studios.  

Introducción: en esta página se encuentran videos ayuda para empezar a  utilizar SDL 

Trados Studio 2019.  

 

  

    Figura. Página de Introducción. 
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Más Recursos: es una biblioteca virtual con recursos de guía para utilizar SDL Trados 

Studio 2019.    

 

Figura 4. Página de Recursos  

 

Inspírate: página para inscribirse a la comunidad de traductores de SDL  Trados 2019  

 

  

Figura 5. Página Inspírate  
 
 



 

41  

  

Acuerdo de Licencia: una vez la descarga se ha completado, se debe leer el 

acuerdo de la licencia y aceptar los Términos y Condiciones para completar la 

instalación.   

  

         Figura 6. Página de Acuerdo de Licencia.  
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Paso 3  

Instalación al PC: se termina de instalar la memoria de traducción en el PC.   

  

           Figura 7. Página de instalación al PC.  
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Selección de idiomas y archivos proyecto de ejemplo: en esta pestaña se 

encuentra la opción de descargar ejemplos de proyectos para usar de referencia al 

iniciar a traducir en la memoria de traducción.   

  

           Figura 8. Página de selección de archivos de proyecto de ejemplo. 

 Activación de SDL Trados Studio 2019: se completa la descarga.  

  

Figura 9. Página de Activación de SDL Trados Studio (2019). 
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Paso 4  

Configuración de SDL Trados Studio: antes de acceder a la pantalla de inicio se 

debe configurar el programa.  

 

  

Figura 10. Página de configuración de la herramienta  
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Datos del Usuario: en esta pantalla se ingresa el nombre, correo electrónico y 

nombre de usuario.   

.  

  

Figura 11. Página de detalles del usuario  

 

 

  

Figura 12. Página de Bienvenida  
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4.1 Artículo 1: Extracto del artículo La Mirada del creativo, por Mestre, de la 

Revista El Publicista.  

Este artículo se eligió por tratar sobre un tema muy común en la 

mercadotécnica que es la creatividad. El mismo incluye términos comúnmente 

utilizados en la mercadotecnia.  

  Extracto del artículo La Mirada del creativo, por Mestre, de la Revista El 

Publicista.  

“(…) La mirada del investigador es necesaria para crear de forma estratégica y no 

caer en lo que en nuestra agencia nos gusta llamar “ideas felices”. Es decir, ideas 

sin recorrido y que no tienen proyección ni resultados de negocio.  

Por otro lado, no es raro que charlando con padres o madres, éstos pongan de 

relieve la capacidad que tienen sus niños pequeños de maravillarse con 

prácticamente cualquier cosa. También de cómo son las conexiones que establecen 

para asociar diferentes factores o fenómenos. Esto tiene una razón: a los niños 

todavía no les hemos hecho desterrarse de la creatividad para encajar en el sistema 

educativo y, más tarde, laboral. Aunque esto daría para otros cientos de artículos, lo 

que este ejemplo me permite es acercar la conocida metáfora de Nietzsche del 

camello, el león y el niño, que desarrolla, exquisitamente, en Así habló Zaratustra. 

Nos vamos a permitir la analogía entre la filosofía vital (y sobre todo ante los dogmas 

religiosos) que plasma Nietzsche y la actitud creativa, porque beben de la misma 

idea: asumir que todo lo que damos por sentado, sin cuestionarnos, no tiene porqué 

ser como creíamos, rebelarnos ante este comportamiento propio y despojarnos de 

este lastre para volver a ser niños. Volver a maravillarnos con todo, a asociar ideas, 

objetos o conceptos, aparentemente imposibles para pensar de forma 

independiente. ¿No es en sí esto la definición que hacía Da Vinci de la creatividad? 

Es por esto que el creativo tiene que tener encendido continuamente el chip del 

pensamiento crítico, no solo porque es un faro vital imprescindible, sino porque 

debemos buscar la interconexión directa que puede tener un suceso con otro, buscar 
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el otro lado del prisma. Para ‘pensar fuera de la caja’ (que diría Edward de Bono), 

también hace falta mirar fuera de la caja. (…)  

 
4.1.1 Proceso de traducción:   

 A continuación, se da inicio a la traducción del extracto del artículo La Mirada del 

creativo, por Mestre, de la Revista El Publicista utilizando la memoria de SDL Trados 

Studio 2019.  

  

Etapa pre-traducción  

Paso 1- Lectura del artículo-  con el objeto de identificar el tipo de texto y el contexto 

del mismo, la identificación resulta ser de tipo comercial de la rama de mercadotecnia.  

Paso 2- Detectar términos desconocidos, para realizar la investigación de 

significado y uso de los mismos.  

Tabla 1 
Glosario  

Español  Inglés Significado 

Mirada Glare Acción de mirar.  

Charlado Chat Conversar, platicar. 

Filosofía vital Vital 

philosophy 

Razón Vital 

Ejercicio de la razón que consigue integrar las 

exigencias de la vida con las exigencias de la razón. 

Nos enseña la primacía de la vida y sus estructuras o 

categorías fundamentales. 

Faro Light Aquello que da luz en un asunto, lo que sirve de guía 

a la inteligencia o a la conducta. 
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Paso 3- Revisión del estilo y formato.  

 

Traducción   

 Los pasos que se detallan a continuación, se deben de realizar al iniciar todo proyecto 

nuevo de traducción utilizando SDL Trados Studio 2019.  

 

Paso 1- Acceder a la memoria de traducción.  

Abrir la memoria de traducción desde la pantalla de inicio del PC.   

 

 

 

             Figura 13. Ícono en la pantalla de inicio.   
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Paso 2- Ingresar a la interfaz de la memoria  

Una vez dentro de la memoria se presenta la pantalla de Bienvenida.   

  

  

Figura 14. Pantalla de Bienvenida.  

 

 

Paso 3- Crear un nuevo proyecto: dar clic en el ícono de Nuevo Proyecto.  

 
 

    

  

Figura 15. Página de Inicio 
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Creación de un Nuevo Proyecto: una vez se inicia con el proyecto se debe configurar 

el mismo con los siguientes pasos:  

  

Paso1: Página de un Paso  

a. Seleccionar un proyecto anterior como referencia para la nueva traducción.  

b. Seleccionar el idioma de origen y el idioma de destino.  

c. Insertar el documento a traducir.  

d. Continuar con la configuración del proyecto.   

  

 

  

  

 

  

  

  

Figura 16. Página de Un Paso     

a   

b   

c   
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Figura 17. Página de Un Paso con los datos ya ingresados 

 

 

Paso 2: General  

• Agregar una breve descripción del proyecto   Indicar el nombre del cliente.  

• Indicar la fecha y hora de entrega.   

  

  

Figura 18. Página General   

  



-  
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Paso 3 Recursos de Traducción   

• Integrar archivos de otras memorias de traducción.   

  

  

Figura 19. Página de Recursos de traducción  
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Paso 4- Bases de datos terminológicas.   

• Insertar o seleccionar bases terminológicas para la nueva traducción creadas 

con anterioridad.  

   

Figura 20. Página de Bases Terminológicas.  

 

Paso 5 Trados Group Share (Compartido en grupo)  

• Si es una traducción en grupo, se ingresan los servidores donde se podrá 

visualizar el proyecto.   

  

Figura 21. Página de Trados Group Share.  
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Paso 6 Coincidencia Perfecta  

• Adicionar archivos similares para usar como referencia para la nueva 

traducción.  

 

  

Figura 22. Página Coincidencia Perfecta  

 

 

 

 

 

Paso 7  Tarea por lotes  

• Se seleccionan las configuraciones de búsqueda en las memorias de traducción 

previamente adicionadas.   
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Figura 23. Página de Tarea por Lotes  

 

 

Paso 8 Resumen   

• Se visualiza el resumen de las configuraciones del proyecto.  

  

  

Figura 24. Página de Resumen.   
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Paso 9 Preparación   

• Dar clic en Finalizar para confirmar que las configuraciones se han guardado.   

• Una configuración exitosa da paso a la creación del proyecto en la memoria de 

traducción.  

 

  

Figura 25. Página de Preparación.  
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Paso 10- Iniciar la traducción con SDL Trados  

• Iniciar la traducción en la memoria de traducción.   

• Dar doble clic en la nombre del proyecto.  

  

 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

    

  

Figura 26. Ícono para abrir la memoria de traducción  
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En la columna izquierda se encuentra el texto original en segmentos y en la 

columna derecha el texto traducido.  

  

  

Figura 27. Página de traducción   
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Para guardar los segmentos traducidos se debe dar presionar las teclas Control 

+ Enter.   

• Si la memoria identifica palabras o segmentos previamente traducidos, los 

mismos emergen en un cuadro de texto y se seleccionan para insertarlos con 

un clic.   

  

  

Figura 28. Pantalla de traducción 
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  Al salir de la memoria y volver a ingresar a la misma, solo se debe dar doble 

clic en el nombre del proyecto.  

  

Figura 29. Pantalla de acceso al proyecto 

 

• La memoria permite verificar el progreso de la traducción.  

 

  

Figura 30. Pantalla de Inicio 
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Una vez se abre el documento se despliegan los segmentos a traducir para 

continuar con la traducción de los mismos.   

  

  

Figura 31. Pantalla de visualización de los segmentos a traducir 

 

• Se puede generar una vista previa de la traducción dando clic en el ícono  

Dígame qué hacer…  

  

  

Figura 32. Pantalla de Dígame qué hacer 
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Se puede visualizar incrustado en el programa o generar un archivo externo Microsoft 

Word o HTML.   

  

  

Figura 33. Pantalla de vista previa incrustada 

 

  

  

Figura 34. Pantalla de vista previa en Microsoft Word, en amarrillo se resalta el texto 

pendiente a ser traducido 
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• Revisión Externa: una vez se completa la traducción se pueden exportar los 

segmentos para ser revisados por el mismo traductor o enviados a un colega.  

(Para ver el documento para revisión generado ver anexo 2).  

  

 

Se da clic en la pestaña de Revisión y luego en Exportar para revisión bilingüe.  

  

  

Figura 35. Pantalla de Revisión  
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Figura 36. Pantalla de selección de PC 

 

La memoria permite compartir el documento en otros PC’s o bien crea un archivo en el 

PC en uso.  

  

Figura 37. Pantalla de carpeta de Escritorio   
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Figura 38. Pantalla de selección del servidor donde se puede compartir el documento  

 

• La memoria permite hacer una comprobación de control de calidad, con la 

revisión de los signos de puntuación, terminología, números, listas de 

palabras, expresiones, verificación de longitud, entre otras.   

 

Dar clic en la pestaña de Inicio y luego en Configuración de Proyecto.  

  

  

Figura 39. Pantalla del ícono de Configuración de Proyecto. 
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Luego dar clic en Verificación y seleccionar los aspectos a verificar.   

  

  

Figura 40. Pantalla de Configuración.  

 

  

• Una vez se ha completado este paso se puede guardar el archivo final con la 

traducción.  

  

  

Figura 41. Pantalla de Archivo.   
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Figura 42. Pantalla de Carpeta.  

 

• Una vez se ha guardado el nuevo archivo con la traducción se puede 

comparar con el original para darle una última revisión. En amarillo está 

resaltado el texto cuyo estilo de letra no concuerda con el original.   

  

  

Figura 43. Pantalla de Microsoft Word.   

 
 



 

68  

  

Post-traducción    

Revisión de la traducción, a continuación, se realiza la verificación de la fidelidad 

y estilo de la traducción.  

  

• Fidelidad- una vez generado el documento con la traducción, se realizó una 

revisión con criterio humano. En este paso, se verificó que los segmentos del 

mensaje original tuvieran semejanza con los segmentos traducidos.  

  

A continuación se comprueba el uso de las distintas técnicas de traducción 

utilizadas para la realización de esta traducción, las cuales fueron descritas  dentro 

del  capítulo uno de esta investigación.  

  

Tabla 2 
Técnica de traducción literal    
 

Lengua Original  Lengua Meta  Comprobación de la 

técnica  

La mirada del investigador es 

necesaria para crear de forma 

estratégica y no caer en lo que 

en nuestra agencia nos gusta 

llamar “ideas felices”. Es decir, 

ideas sin recorrido y que no 

tienen proyección ni 

resultados de negocio.  

The investigator’s glare is 

necessary in order to 

strategically create and not 

fall into what our agency 

calls “happy ideas”.  In 

other words, ideas without a 

path which do not have an 

impact nor business results.  

Se comprueba el uso de 

esta técnica, ya que se 

tradujo palabra por palabra. 

El mensaje  que este 

segmento intenta 

comunicar es de ideas sin 

fin. Es una frase corta que 

no requiere una expresión 

larga para dar su 

significado.    
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Tabla 3 
Técnica de traducción de adaptación   
 

Lengua Original  Lengua Meta  Comprobación de la 

técnica  

Por otro lado, no es raro que 

charlando con padres o 

madres, éstos pongan de 

relieve la capacidad que tienen 

sus niños pequeños de 

maravillarse con prácticamente 

cualquier cosa. También de 

cómo son las conexiones que 

establecen para asociar 

diferentes factores o 

fenómenos. Esto tiene una 

razón: a los niños todavía no 

les hemos hecho desterrarse 

de la creatividad para encajar 

en el sistema educativo y, 

más tarde, laboral. Aunque esto 

daría para otros cientos de 

artículos, lo que este ejemplo 

me permite es acercar la 

conocida metáfora de 

Nietzsche del camello, el león y 

el niño, que desarrolla, 

exquisitamente, en Así habló 

Zaratustra.  

On the other hand, it is not 

rare to chat with fathers or 

mothers, whom highlight 

their children’s capacity to 

amaze themselves with 

nearly anything.  Also, the 

connections they establish 

to associate different 

factors or phenomenons.  

This has a reasoning: we 

have not yet made 

children get rid of their 

creativity to fit in the 

education system and 

later on in the work system.  

Even though we can cover 

this on many other articles, 

what this example allows 

me to do is endear 

Nietzsche’s metaphor of the 

camel, lion and the boy, 

which develops perfectly in  

Thus Spoke Zarathustra. 

Para traducir este segmento 

se utilizó la técnica de 

adaptación en la cual una 

forma comúnmente utilizada 

para expresar la facilidad de 

asombro de un niño, fue 

adaptada, utilizando una 

frase en inglés con el mismo 

mensaje.  
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Tabla 4   
Técnica de traducción préstamo lingüístico   
 

Lengua Original  Lengua Meta  Comprobación de la 

técnica  

Nos vamos a permitir la 

analogía entre la filosofía vital (y 

sobre todo ante los dogmas 

religiosos) que plasma 

Nietzsche y la actitud creativa, 

porque beben de la misma idea: 

asumir que todo lo que damos 

por sentado, sin cuestionarnos, 

no tiene porqué ser como 

creíamos, rebelarnos ante este 

comportamiento propio y 

despojarnos de este lastre para 

volver a ser niños. Volver a 

maravillarnos con todo, a 

asociar ideas, objetos o 

conceptos, aparentemente 

imposibles para pensar de 

forma independiente. ¿No es en 

sí esto la definición que hacía 

Da Vinci de la creatividad?  

We are going to allow the 

analogy between vital 

philosophy (mainly religious 

dogmas) that Nietzsche 

captures and a creative 

attitude, because they 

emerge from the same 

idea: assume that 

everything established, 

without questioning 

ourselves, does not have to 

be as we thought it was, if 

we rebel ourselves from this 

behavior and shed form this 

dead weight we become 

children again. 

In order to think 

independently, we amaze 

ourselves with everything, 

combine ideas, objects or 

concepts, which are 

apparently impossible. 

Isn’t this how Da Vinci 

defined creativity?  

El texto hace referencia a 

dogmas religiosos que son 

verdades indiscutibles, para 

dar énfasis a una realidad. 

Por lo tanto, se emplea la 

técnica de préstamo 

lingüístico para su 

traducción. Debido a que al 

traducir el término “dogmas”, 

el mismo tiene varias 

traducciones según su 

referencia, como son core 

belief, basic principal, entre 

otras. Cuando se hace 

referencia al ámbito religioso 

que es un tema más centrado 

en una verdad indiscutible, su 

traducción es dogma. El 

término se escribe igual en 

ambas lenguas para guardar 

el significado del mismo 

como verdad indiscutible y no 

guiar al lector hacia otro 

significado.   
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Tabla 5 

Técnica de traducción de equivalencia   

 
Lengua Original  Lengua Meta  Comprobación de la 

técnica  

Es por esto que el creativo 

tiene que tener encendido 

continuamente el chip del 

pensamiento crítico, no solo 

porque es un faro vital 

imprescindible, sino porque 

debemos buscar la 

interconexión directa que 

puede tener un suceso con 

otro, buscar el otro lado del 

prisma.  

Para ‘pensar fuera de la caja’ 

(que diría Edward de Bono), 

también hace falta mirar 

fuera de la caja.  

This is why a copywriter has 

to have his critical thinking 

chip on all the time, not only 

because it is an essentially 

vital light, but because we 

have to find the direct 

interconnection an event has 

with another and find the 

other side of a perspective. 

In order to,  

‘think outside the box’ (as 

Edward Bono said), we also 

have to look outside the 

box.  

En la traducción de este 

segmento se utilizó la 

técnica de equivalencia, 

donde se buscaron términos 

equivalentes en la lengua 

meta para conservar la 

estructura semántica de la 

frase en la lengua original y 

así se tradujo su idea 

principal de ver un panorama 

completo.     

 

 

 Estilo- en una segunda lectura se aseguró que los segmentos mantuvieran  el 

mismo énfasis e intensidad, ya que el artículo en el idioma original usa palabras 

claves, entre otros para expresar ideas. Las mismas se tradujeron a la lengua meta 

con el uso de técnicas de traducción.   

  

*Se encuentran resaltados los ejemplos donde se emplearon las diversas 

técnicas de traducción mencionadas en el Capítulo 1.  
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Tabla 6  
Técnica de traducción de adaptación    
 

Lengua Original  Lengua Meta  Comprobación de la 

técnica  

 La mirada del   

  

  

  

  

  

  

  

  

 The investigator’s glare  is 

to 

and 

our  

  

 

path 

an  

  

En este segmento se 

empleó la técnica de 

adaptación para emplear el 

mismo énfasis que el 

investigador trata de 

plasmar en el idioma 

original. En el cual da a 

entender que no 

solamente se trata de ver 

sino fijar su vista en su 

objetivo. Así, se conservó 

la esencia del mensaje.  

investigador es necesaria 

para crear de forma 

estratégica y no caer en lo 

que en nuestra agencia 

nos gusta llamar “ideas 

felices”. Es decir, ideas 

sin recorrido y que no 

tienen proyección ni 

resultados de negocio.  

necessary in order 

strategically create not 

fall into what agency 

calls “happy ideas”.  In 

other words, ideas 

without a which do not 

have impact nor 

business results.  

 

 

Tabla 7   
Técnica de traducción de amplificación   
 

Lengua Original  Lengua Meta  Comprobación de la 

técnica  

Por otro lado, no es raro que 

charlando con padres o 

madres, éstos pongan de 

relieve la capacidad que 

tienen sus niños pequeños 

de maravillarse con 

prácticamente cualquier 

cosa. También de cómo son 

las conexiones que 

establecen para asociar 

diferentes factores o 

fenómenos. Esto tiene una 

razón: a los niños todavía 

no les hemos hecho 

desterrarse de la 

creatividad para encajar en 

el sistema educativo y, 

On the other hand, it is not 

rare to chat with fathers or 

mothers, whom highlight 

their children’s capacity to 

amaze themselves with 

nearly anything.  Also, the 

connections they establish to 

associate different factors o 

phenomenons.  This has a 

reasoning: we have not yet 

made children get rid of 

their creativity to fit in the 

education system and later 

En este ejemplo el autor en 

la lengua original aumentó la 

intensidad de su mensaje 

con la  utilización de 

palabras como desterrase. 

Se conservó la misma 

intensidad utilizando la 

técnica de amplificación para 

explicar la palabra 

desterrarse, ya que el 

término equivalente en 

inglés dismiss no posee la 

misma intensidad que 

pretende el autor. 
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más tarde, laboral. Aunque 

esto daría para otros cientos 

de artículos, lo que este 

ejemplo me permite es 

acercar la conocida metáfora 

de Nietzsche del camello, el 

león y el niño, que 

desarrolla, exquisitamente, 

en Así habló Zaratustra. 

on in the work system.  Even 

though we can cover this on 

many other articles, what this 

example allows me to do is 

endear  

Nietzsche’s metaphor of the 

camel, lion and the boy, 

which develops perfectly in 

Thus Spoke Zarathustra. 

 

 

Tabla 8  

Técnica de traducción de compensación   
 

Lengua Original  Lengua Meta  Comprobación de la 

técnica  

Nos vamos a permitir la 

analogía entre la filosofía 

vital (y sobre todo ante los 

dogmas religiosos) que 

plasma Nietzsche y la actitud 

creativa, porque beben de la 

misma idea: asumir que todo 

lo que damos por sentado, 

sin cuestionarnos, no tiene 

porqué ser como creíamos, 

rebelarnos ante este 

comportamiento propio y 

despojarnos de este lastre 

para volver a ser niños. 

Volver a maravillarnos con 

todo, a asociar ideas, 

objetos o conceptos, 

aparentemente imposibles 

para pensar de forma 

independiente. ¿No es en sí 

esto la definición que hacía 

Da Vinci de la creatividad? 

We are going to allow the 

analogy between vital 

philosophy (mainly religious 

dogmas) that Nietzsche 

captures and a creative 

attitude, because they 

emerge from the same idea: 

assume that everything 

established, without 

questioning ourselves, does 

not have to be as we thought 

it was, if we rebel ourselves 

from this behavior and shed 

form this dead weight we 

become children again.  In 

order to think independently, 

we amaze ourselves with 

everything, combine ideas, 

En este ejemplo el autor, en 

la lengua original también 

aumentó la intensidad de su 

mensaje utilizando palabras 

como lastre. Se conservó el 

mismo estilo de palabras con 

sentido figurado utilizando la 

técnica de compensación 

explicando la palabra lastre, 

ya que su término 

equivalente en inglés scraps 

no posee el mismo sentido 

figurado que la frase dead 

weight.   



 

74  

  

objects or concepts, which 

are apparently impossible.  

Isn’t this how Da Vinci 

defined creativity?   

 

 

Tabla 9  

Técnica de traducción de equivalencia   

 
Lengua Original  Lengua Meta  Comprobación de la 

técnica  

Es por esto que el creativo 

tiene que tener encendido 

continuamente el chip del 

pensamiento crítico, no solo 

porque es un faro vital 

imprescindible, sino porque 

debemos buscar la 

interconexión directa que 

puede tener un suceso con 

otro, buscar el otro lado del 

prisma. Para ‘pensar fuera 

de la caja’ (que diría Edward 

de Bono), también hace 

falta mirar fuera de la caja.  

This is why a copywriter has 

to have his critical thinking 

chip on all the time, not only 

because it is an essentially 

vital light, but because we 

have to find the direct 

interconnection an event has 

with another and find the 

other side of a perspective. 

In order to, ‘think outside the 

box’ (as Edward Bono said), 

we also have to look 

outside the box. 

En este segmento el autor 

utilizó un modismo propio de 

la lengua original que hace 

referencia a pensar y ver 

más allá de lo que se tiene a 

simple vista. Se utilizó la 

técnica de equivalencia 

debido a que en la lengua 

meta existe una frase con 

igual intensidad y 

significado, la cual es 

también comúnmente 

utilizada en la lengua meta.    

 

 Formato- la memoria presenta una versión final del documento con el  formato 

del documento original. El traductor verificó que lo siguiente concordara:  

a. Formato de títulos y subtítulos   

b. Tipo y tamaño de letra   

c. Letras en negrita  
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La traducción del extracto del artículo “La Mirada del Creativo” por Juanjo 

Mestre, cumple con los diversos aspectos que incluye un artículo de mercadotecnia 

que se indicaron en el capítulo dos de esta investigación. Al igual, está compuesto 

con términos relacionados con la rama de mercadotecnia. Esto, presentó un desafío 

ya que utiliza terminología con sentido figurado que presentada el contenido con una 

mayor intensidad y modismos. Se deben emplear las diversas técnicas indicadas en 

el capítulo uno de esta investigación para lograr mantener su fidelidad y estilo. La 

memoria de traducción SDL Trados Studio 2019, facilitó mantener su formato original 

y el enfoque en su contenido. La herramienta propicia el proceso de revisión por 

etapas iniciando con signos de puntuación y terminando con una revisión más a 

fondo con lecturas enfocadas en la fidelidad y estilo del contenido traducido.   

 

4.2 Artículo 2: Extracto del artículo Is this the future of online dating? Por  Lott-Lavagna 

de la Revista WIRED.  

Se eligió este artículo ya que trata sobre un tema muy común en el mundo de 

la mercadotecnia, que es la tecnología. El mismo incluye términos comúnmente 

utilizados en la mercadotecnia. Se enfoca en un grupo específico del mercado que 

hace uso de la tecnología para encontrar una pareja en línea.  

  

“(…) The company is now offering anyone the ability to build a web-based app on top 

of its software. Whereas in the past to build a proximity app like beacon you had to 

be a developer and use hardware, this system works solely through software, and 

allows peer-to-peer communication without any network present.  

It’s not only usable in marketing. Acting like “cookies for the real world,” the dating 

app Cheekd uses the same software in Kiosk to know when a match is within a 30ft 

radius.  

It doesn’t require internet connection, which means people could still communicate in 

locations such as on the tube, or in underground gigs. The “peer-to-peer” cookies 

also let users send short messages using the software without draining too much 

battery. (…)”  



 

76  

  

  

4.2.1 Proceso de traducción:   

 A continuación, se da inicio a la traducción del extracto del artículo Is this the future 

of online dating? por Lott-Lavagna de la Revista WIRED, utilizando la memoria de 

SDL Trados Studio 2019.  

  

Etapa pre-traducción  

Paso 1- Lectura del artículo- con la lectura del mismo se identifica que es un documento 

comercial de la rama de mercadotecnia.   

Paso 2- Extracción de palabras para investigar su significado.   

 
Tabla 10 
Glosario 

 

Inglés Español Significado 

App  Aplicación  An application designed for a mobile device (such as 

a smartphone). 

Software  Programa  Something used or associated with and usually 

contrasted with hardware: such as 

a: programs for a computer. 

Cookies   Cookies  A small file or part of a file stored on a World Wide 

Web user's computer, created and subsequently read 

by a website server, and containing personal 

information (such as a user identification code, 

customized preferences, or a record of pages visited) 

 

 

 

 

 

 

 



 

77  

  

Paso 3- Revisión del estilo y formato.   

 

Traducción   

 Los pasos de configuración de un proyecto en la memoria de traducción, que se 

detallaron en el artículo uno, también se realizaron al iniciar este nuevo proyecto de 

traducción utilizando SDL Trados Studio 2019. Al igual, la misma interfaz que se 

utilizó dentro de la memoria de traducción para traducir el artículo uno, se utilizó para 

realizar esta segunda traducción empleando esta herramienta.  

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

              Figura 44. Interfaz SDL Trados Studio 2019  
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 Figura 45. Pantalla de Microsoft Word.   

 

  

Post-traducción    

Revisión de la traducción.  

• Fidelidad- una vez generado el documento con la traducción, se realizó 

una revisión con criterio humano. En este paso, se verificó que el mensaje 

original de los segmentos tuviera semejanza con los segmentos 

traducidos. Se verificó que las técnicas de traducción mencionadas en el 

Capítulo uno fueron empleadas correctamente.   

  

A continuación se comprueba el uso de las distintas técnicas de traducción 

utilizadas para la realización de esta traducción, las cuales fueron descritas dentro 

del capítulo uno de esta investigación.  
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Tabla 11  

Técnica de traducción de adaptación   

 
Lengua Original  Lengua Meta  Comprobación de la 

técnica  

The company is now offering 

anyone the ability to build a 

web-based app on top of its 

software. Whereas in the 

past to build a proximity app 

like beacon you had to be a 

developer and use 

hardware, this system works 

solely through software, and 

allows peer-to-peer 

communication without any 

network present.  

  

La empresa le está 

ofreciendo a cualquiera el 

poder crear una aplicación 

en línea con su programa.  

Mientras que en el pasado 

para crear una aplicación 

como un pro se tenía que ser 

un programador y usar 

hardware, este sistema 

únicamente trabaja a través 

del programa y permite 

 una comunicación 

mano a mano sin tener una 

red.   

  Para la traducción de este 

segmento, se buscó un 

equivalente que resaltara la 

habilidad profesional de una 

persona que el autor 

buscaba plasmar.  

La palabra “beacon” se 

emplea para referirse a 

persona profesional en una 

rama pero de una forma 

coloquial, en el idioma 

Español a estas personas se 

les llama  

“Pro”.    
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Tabla 12  

Técnica de traducción de calco y amplificación lingüística   

 
Lengua Original  Lengua Meta  Comprobación de la 

técnica  

It’s not only usable in 

marketing. Acting like 

“cookies for the real world,” 

the dating app Cheekd uses 

the same software in Kiosk 

to know when a match is 

within a 30ft radius.  

 

No solamente se puede usar 

en mercadotecnia.  La 

misma figura como “cookies 

[datos de navegación en 

línea] en el mundo real,” ya 

que la aplicación para citas 

Cheekd utiliza el mismo 

programa de Kiosk para 

indicar cuando una 

coincidencia se encuentra 

dentro de un radio de 30 

pies. 

  En este segmento se 

encuentra la palabra 

“cookies”, la cual es un 

término en el idioma inglés 

que tiene varios significados. 

Este término se  refiere a un 

postre dulce y al historial de 

datos de navegación en 

línea.   

La palabra no tiene una 

traducción al idioma 

Español, cuando se usa en 

el ámbito de computación o 

programación. Se utilizó la 

palabra literal en la 

traducción del extracto del 

artículo, pero se agregó una 

explicación del término para 

aquel lector que no esté 

familiarizado con el término 

dentro del ámbito de la 

programación. Así hacer la 

traducción más 

comprensible. 

 

 

 

 

 

 

 

http://www.cheekd.com/
http://www.cheekd.com/


 

81  

  

Tabla 13  

Técnica de traducción de compensación   

 
Lengua Original  Lengua Meta  Comprobación de la 

técnica  

It doesn’t require internet 

connection, which means 

people could still 

communicate in locations 

such as on the tube, or in 

underground gigs. The  

“peer-to-peer” cookies also let 

users send short messages 

using the software without 

draining too much battery.  

 

La misma no necesita tener 

una conexión a Internet, lo 

cual significa que las 

personas se  pueden seguir 

comunicando aun estando en 

el metro o lugares 

subterráneos. Las cookies 

«mano a mano» también 

permiten que los usuarios 

manden mensajes cortos 

utilizan do el programa sin 

agotar mucho su batería. 

 

  El autor en este segmento 

se enfoca en ejemplificar 

lugares remotos donde se 

logra establecer una 

conexión. Utiliza el término  

“underground gigs” para dar 

ejemplo de locales ubicados 

en las vías subterráneas del 

metro, las cuales pueden ser 

de diversas índoles. Por tal 

razón se utilizó el término 

“lugar” que es un término 

general para mantener la 

diversidad del segmento.   

 

 

• Estilo- en una segunda lectura se aseguró que los segmentos mantuvieran 

el mismo énfasis e intensidad. El artículo en el idioma original usa palabras 

claves, entre otros para expresar ideas. Las mismas se tradujeron a la lengua 

meta con el uso de técnicas de traducción.   
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Tabla 14 

Técnica de traducción de equivalencia   

 
Lengua Original  Lengua Meta  Comprobación de la 

técnica  

The company is now offering 

anyone the ability to build a 

web-based app on top of its 

software. Whereas in the 

past to build a proximity app 

like beacon you had to be a 

developer and use 

hardware, this system works 

solely through software, and 

allows peer-to-peer 

communication without any 

network present. 

La empresa le está 

ofreciendo a cualquiera el 

poder crear una aplicación 

en línea con su programa.  

Mientras que en el pasado 

para crear una aplicación 

tenías que ser un 

programador y usar 

hardware, este sistema 

únicamente trabaja a través 

del programa y permite una 

comunicación mano a mano 

sin tener una red.   

  El autor en este segmento 

da énfasis en una 

comunicación sin 

interrupciones y al instante. 

Se buscó una frase en 

español que indicara una 

interacción constante y 

cercana. Al usar en español 

la frase mano a mano, se le 

da al segmento la misma 

intensidad de comunicación.   

 

 

Tabla 15 

Técnica de traducción de amplificación lingüística   
 

Lengua Original  Lengua Meta  Comprobación de la 

técnica  

It’s not only usable in 

marketing. Acting like  

“cookies for the real world,” 

the dating app Cheekd uses 

the same software in Kiosk 

to know when a match is 

within a 30ft radius.  

 

No solamente se puede usar 

en mercadotecnia.  La 

misma figura como “cookies 

[datos de navegación en 

línea] en el mundo real,” ya 

que la aplicación para citas 

Cheekd utiliza el mismo 

programa de Kiosk para 

indicar cuando una 

coincidencia se encuentra 

dentro de un radio de 30 

pies. 

En el siguiente segmento se 

añadieron palabras para 

conservar el estilo figurativo 

de los términos: “Acting like”, 

los cuales enlazan la idea de 

comprar esta aplicación al 

historial de búsquedas en un 

navegador en línea. Estas 

palabras declaran la similitud 

entre ambos para unir 

personas. En español se 

utilizó un conjunto de 

palabras para plasmar esta 

idea ya que no hay un 

equivalente de una sola 

palabra que diera el mismo 

énfasis a esta idea 

 

http://www.cheekd.com/
http://www.cheekd.com/
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Tabla 16  

Técnica de traducción de equivalencia   
 

Lengua Original  Lengua Meta  Comprobación de la 

técnica  

It doesn’t require internet 

connection, which means 

people could still 

communicate in locations 

such as on the tube, or in 

underground gigs. The  

“peer-to-peer” cookies also 

let users send short 

messages using the 

software without draining too 

much battery.  

  

La misma no necesita tener 

una conexión a  

Internet, lo cual significa que 

las personas se pueden 

seguir comunicando aun 

estando en el metro o 

lugares subterráneos.   

Las cookies “mano a mano” 

también permiten que los 

usuarios manden mensajes 

cortos utilizando el programa 

sin agotar mucho su batería.   

En este segmento el autor 

menciona la función que 

tiene la aplicación de 

almacenar datos de 

búsqueda que están siempre 

disponibles para facilitar la 

comunicación. En la 

traducción de este segmento 

se continuó utilizando el 

equivalente mano a mano ya 

que es un término que indica 

la facilidad de alcance de 

esta aplicación para 

mantener una comunicación 

entre sus usuarios. De esta 

forma se mantiene una 

concordancia entre los 

términos repetidos en la 

traducción.   

 
 

• Formato- la memoria presenta una versión final del documento con el formato 

del documento original. El traductor verificó que lo siguiente concordara:  

a. Formato de títulos y subtítulos   

b. Tipo y tamaño de letra   

c. Letras en negrita 

La traducción del extracto del artículo “Is this the future of online dating?” por 

Ruby Lott-Lavagna de la Revista WIRED, es un claro ejemplo de un medio de 

difusión digital comúnmente usado en el ámbito de la mercadotecnia. Estos artículos 

digitales a menudo incluyen hipervínculos insertados en el cuerpo del texto que le 
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ofrecen más información al lector. Además, incluye términos sobre contenido global 

de interés para diversas culturas. Este artículo motiva a su lector a utilizar un 

producto con un lenguaje casual y directo. La herramienta de traducción facilita el 

integrar hipervínculos e imágenes con su mensaje de persuasión.  Al usar la 

herramienta, la misma da sugerencias de traducción y si un término se repite lo 

selecciona como la opción de mayor concordancia y calidad para emplear. Debido a 

que su interfaz es amigable se pueden visualizar las opciones de traducción con 

facilidad y no complica el reconocimiento de hipervínculos e imágenes.   

  
4.3 Artículo 3: Extracto del artículo Top of Mind por Fuentes de la 

RevistaSoy.marketing.  

Se eligió este artículo ya que trata sobre un tema muy común en la 

mercadotecnia que es la forma que el consumidor percibe a un proveedor. El mismo 

incluye términos comúnmente utilizados en la mercadotecnia. Se enfoca en un tema 

central de esta rama de mercadotecnia que es la marca.  

  

“Ser lo primero que viene a la mente es algo que todos quisiéramos ser en nuestra 

vida profesional. Y ¿por qué no? También en lo personal; sobre todo si significa que 

alguien piensa primero en nosotros al relacionarnos con un tema, situación o 

momento positivo; eso es parte de ser Top of Mind. De igual manera las marcas van 

construyendo la conciencia de marca (awareness) entre sus consumidores, usuarios 

y clientes. De tal forma que en algún momento ese trabajo mercadológico puede 

hacer que las personas simplemente asocien una marca con una categoría o 

segmento específico de manera espontánea y en primer lugar; convirtiéndose en el 

Top of Mind de la categoría/mercado.  No quiero meterme en demasiados detalles 

pero en quién/qué piensas cuando alguien te habla de; refrescos, galletas, 

hamburguesas, laptops, celulares, personaje asociado a la paz, por ejemplo.  

  

¿También se puede ser Top of Mind de algo que es negativo? Es posible, y no 

quisiéramos que eso ocurre; sin embargo, estoy segura que algún nombre te llega a 
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la mente cuando te pregunto acerca de un presidente patán (versión internacional 

y/o nacional) y es que es inevitable no pensar en ello. Las personas tenemos 

nuestras acciones que generan un prestigio; y las empresas tienen marcas y 

productos que también lo construyen y/o accionan.  Podemos ser reconocidos 

favorablemente o “quemarnos” si no tenemos cuidado con lo que hacemos, así de 

simple. (…)”  

  
4.3.1 Proceso de traducción:  

 A continuación, se da inicio a la traducción del extracto del artículo Top of Mind por 

Fuentes de la RevistaSoy.marketing, utilizando la memoria de SDL Trados Studio 

2019.  

  

Etapa pre-traducción  

Paso 1- Lectura del artículo- con la lectura del mismo se identifica que es un documento 

comercial de la rama de mercadotecnia.   

Paso 2- Extracción de palabras para investigar su significado.   

 

Tabla 17 
Glosario  
 

Español Inglés Significado 

Marca   Brand  Distintivo o señal que el fabricante pone a los 

productos de su industria, y cuyo uso le pertenece 

exclusivamente. 

Refresco  Drink  Bebida fría o del tiempo. 

Patán  Oaf  Persona zafia y tosca. 
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Nota: Paso 3- Revisión del estilo y formato.   

  

Traducción   

 Los pasos de configuración de un proyecto en la memoria de traducción, que se 

detallaron en el artículo uno y dos, también se realizaron al iniciar este nuevo 

proyecto de traducción utilizando SDL Trados Studio 2019. Al igual, la misma interfaz 

que se utilizó dentro de la memoria de traducción para traducir el artículo uno y dos, 

se utilizó para realizar esta tercera traducción empleando esta herramienta.  

  

  

      Figura 46. Interfaz SDL Trados Studio 2019  
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Figura 47. Pantalla de Microsoft Word.   

 

  

  

Post-traducción    

Revisión de la traducción.  

• Fidelidad- una vez generado el documento con la traducción, se realizó 

una revisión con criterio humano. En este paso, se verificó que el mensaje 

original de los segmentos tuviera semejanza con los segmentos 

traducidos. Se verificó que las técnicas de traducción mencionadas en el 

Capítulo 1 fueron empleadas correctamente.   

  

A continuación, se comprueba el uso de las distintas técnicas de traducción 

utilizadas para la realización de esta traducción, las cuales fueron descritas dentro 

del capítulo uno de esta investigación.  
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Tabla 18  
Técnica de traducción de calco y equivalencia   

 
Lengua Original  Lengua Meta  Comprobación de la 

técnica  

Ser lo primero que viene a 

la mente es algo que todos 

quisiéramos ser en nuestra 

vida profesional.  

Y ¿por qué no? También en 

lo personal; sobre todo si 

significa que alguien piensa 

primero en nosotros al 

relacionarnos con un tema, 

situación o momento 

positivo; eso es parte de ser  

“ Top of Mind ”. De igual 

manera las marcas van 

construyendo la conciencia 

de marca (awareness) entre 

sus consumidores, usuarios 

y clientes. De tal forma que 

en algún momento ese 

trabajo mercadológico 

puede hacer que las 

personas simplemente 

asocien una marca con una 

categoría o segmento 

específico de manera 

espontánea y en primer 

lugar; convirtiéndose en el 

“Top of Mind” de la 

categoría/mercado.  No 

quiero meterme en 

demasiados detalles pero en 

quién/qué  piensas cuando 

alguien te habla de; 

refrescos, galletas, 

hamburguesas, laptops, 

celulares, personaje 

asociado a la paz,  por 

ejemplo. 

Being the first thing that 

comes to mind is something 

we would all like in our 

professional life.  And why 

not?  Also in our personal 

life; especially if this means 

that someone thinks about 

us first when they relate us 

with a topic, situation or 

positive moment; that is 

being “Top of Mind”.  Brands 

gradually build conscience of 

a brand (awareness) among 

their consumers, buyers and 

clients, in this same way.  In 

such a way that at some 

point, this marketing work 

can make people simply 

spontaneously and firstly, 

relate a brand with a specific 

category or segment; making 

it a “Top of Mind” in that 

category/market.   I would 

not like to go into dept but 

who/what do you think of 

when they talk to you about; 

for example, drinks, cookies, 

hamburgers, laptops, cell 

phones, personality related 

to peace.  

El segmento que se tradujo 

ya contenía términos en la 

lengua meta por lo cual para 

mantener la fidelidad del 

contenido se utilizaron los 

mismos. Esta frase es 

común en el ámbito de la 

mercadotecnia, por lo tanto, 

se utiliza en ambos idiomas 

para hacer referencia a un 

producto que tiene 

resonancia en la mente de 

los consumidores.   

El ámbito de la 

mercadotecnia usa términos 

específicos y repetidamente 

como es la palabra marca. 

La misma posee su 

equivalente perfecto y que 

se debe utilizar cada vez que 

se encuentre dicha palabra. 

Así, conservar la fidelidad 

del texto original en la lengua 

meta.   

https://soy.marketing/tag/marca/
https://soy.marketing/tag/marca/
https://soy.marketing/tag/marca/
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Tabla 19  

Técnica de traducción compensación   

 
Lengua Original  Lengua Meta  Comprobación de la técnica  

¿También se puede ser “Top 

of Mind ” de algo que es 

negativo? Es posible,  y no 

quisiéramos que eso ocurre; 

sin embargo, estoy segura 

que algún nombre te llega a 

la mente cuando te pregunto 

acerca de un presidente 

patán (versión internacional 

y/o nacional) y es que es 

inevitable no pensar en ello. 

Las personas tenemos 

nuestras acciones que 

generan un prestigio; y las 

empresas tienen marcas y 

productos que también lo 

construyen y/o accionan.  

Podemos ser  reconocidos 

favorablemente o 

“quemarnos” si no tenemos 

cuidado con lo que 

hacemos, así de simple.  

 

Can we also be “Top of Mind” 

of something  

negative?” It is possible and 

we wouldn’t want that to 

happen; however, I am sure 

that a name comes to mind 

when I ask you about an oaf 

president (international 

and/or national version) 

because it is inevitable to 

think about it.  We have 

actions which generate 

prestige; and companies 

have brand and products that 

also build it and/or action it.   

We can be known favorably 

or “doom ourselves” if we are 

not careful with what we do 

and it is that simple.   

 

 Al utilizar la técnica de 

compensación se logró 

mantener la fidelidad del 

segmento traducido, con el 

enfoque en la importancia que 

tiene el ser cauteloso en la 

forma de actuar de una marca 

o si no se queman. Por tal 

motivo, en el idioma meta se 

utilizó la frase doom ourselves 

para enfatizar en las 

consecuencias masivas que 

se tiene si no se cuida una 

marca. En lugar de solo usar 

una palabra se utilizaron dos 

para indicar que serán 

consecuencias negativas que 

la misma marca puede causar.   

 

 

 

• Estilo- en una segunda lectura se aseguró que los segmentos mantuvieran 

el mismo énfasis e intensidad. El artículo en el idioma original usa palabras 

claves, entre otros para expresar ideas. Las mismas se tradujeron a la lengua 

meta con el uso de técnicas de traducción.   

https://soy.marketing/tag/simple/
https://soy.marketing/tag/simple/
https://soy.marketing/tag/simple/
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Tabla 20  

Técnica de traducción de adaptación   

 
Lengua Original  Lengua Meta  Comprobación de la 

técnica  

Ser lo primero que viene a la 

mente es algo que todos 

quisiéramos ser en nuestra 

vida profesional.  

Y ¿por qué no? También en 

lo personal; sobre todo si 

significa que alguien piensa 

primero en nosotros al 

relacionarnos con un tema, 

situación o momento 

positivo; eso es parte de ser 

“ Top of Mind ”. De igual 

manera las marcas van 

construyendo la conciencia 

de marca (awareness) entre 

sus consumidores, usuarios 

y clientes. De tal forma que 

en algún momento ese 

trabajo mercadológico 

puede hacer que las 

personas simplemente 

asocien una marca con una 

categoría  

o segmento específico de 

manera espontánea y en 

primer lugar; convirtiéndose 

en el “  

Top of Mind ” de la 

categoría/mercado.  No 

quiero meterme en 

demasiados detalles pero en 

quién/qué  piensas cuando 

alguien te habla de; 

refrescos, galletas, 

hamburguesas, laptops, 

celulares, personaje 

asociado a la paz,  por 

ejemplo. 

Being the first thing that 

comes to mind is something 

we would all like in our 

professional life.  And why 

not?  Also in our personal 

life; especially if this means 

that someone thinks about 

us first when they relate us 

with a topic, situation or 

positive moment; that is 

being  

“Top of Mind”.  Brands 

gradually build conscience of 

a brand (awareness) among 

their consumers, buyers and 

clients, in this same way.  In 

such a way that at some 

point, this marketing work 

can make people simply 

spontaneously and firstly, 

relate a brand with a specific 

category or segment; making 

it a “Top of Mind” in that 

category/market.   I would 

not like to go into dept but 

who/what do you think of 

when they talk to you about; 

for example, drinks, cookies, 

hamburgers, laptops, cell 

phones, personality related 

to peace. 

Para mantener el mismo 

estilo casual y simple del 

lenguaje utilizado en la 

lengua original, se buscaron 

equivalentes simples y 

comúnmente utilizados en la 

lengua meta. Culturalmente 

se utiliza el término general 

para bebidas refresco. El cual 

se refiere a los líquidos de 

sabores que venden las 

tiendas que pueden ser jugos 

o sodas. Es por esta razón 

que se utiliza el término 

general en la lengua meta 

drinks que no puede abarcar 

distintos tipos de bebidas.   
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Tabla 21  

Técnica de traducción de equivalencia   

 
Lengua Original  Lengua Meta  Comprobación de la técnica  

¿También se puede ser “  

Top of Mind ” de algo que es 

negativo? Es posible,  y no 

quisiéramos que eso ocurre; 

sin embargo, estoy segura 

que algún nombre te llega a la 

mente cuando te pregunto 

acerca de un presidente 

patán  (versión internacional 

y/o nacional) y es que es 

inevitable no pensar en ello.  

Las  personas nuestras 

acciones que generan un 

prestigio; y las empresas  

tienen marcas y productos 

que también o construyen y/o 

accionan,  podemos ser 

reconocidos favorablemente 

o “quemamos” si no tenemos 

cuidado con lo que hacemos, 

así de simple.  

  

 

Can we also be “Top of Mind” 

of something negative?” It is 

possible and we wouldn’t 

want that to happen; 

however, I am sure that a 

name comes to mind when I 

ask you about an oaf 

president (international 

 and/or national 

version) because it is 

inevitable to think about it.  

We have actions which 

generate prestige; and 

companies have brand and 

products that also build it 

and/or action it.   We can be 

known favorably or “doom 

ourselves” if we are not 

careful with what we do and it 

is that simple.   

 

Este segmento enfatiza en un 

claro ejemplo de tener una 

imagen negativa de algo o 

alguien. Se utilizó un 

equivalente con la misma 

intensidad negativa que la 

referencia en la lengua original.   

La palabra oaf contiene la 

misma referencia de una 

persona sin capacidad, sin 

inteligencia y sin conciencia 

social, que en la palabra patán 

tiene en español.   

 

 

• Formato- la memoria presenta una versión final del documento con el formato 

del documento original. El traductor verificó que lo siguiente concordará:  

a. Formato de títulos y subtítulos   

b. Tipo y tamaño de letra   

c. Letras en negrita  
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Para un estudiante o un traductor que está empezando en el campo de la 

traducción sería una herramienta de gran ayuda para comenzar a archivar sus 

traducciones y crear una base de datos de las mismas. Esto es lo que permite la 

herramienta de traducción. Es una herramienta moderna y muy utilizada en el gremio 

de traductores para minimizar el tiempo de traducción, utilizando las bases de datos de 

documentos traducidos anteriormente. Se pueden seleccionar qué documentos incluir 

como base de datos para un proyecto de traducción. Así, se utilizan términos de un 

campo específico. Esto se puso en práctica con la traducción del extracto del artículo 

Top of Mind por Fuentes de la Revista Soy.marketing, utilizando la memoria de SDL 

Trados Studio 2019. Se utilizaron como base de datos las traducciones uno y dos 

descritas anteriormente para facilitar su traducción.   
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4.4 Ventajas de uso de la memoria SDL Trados Studio en los segmentos de 

artículos previamente presentados y traducidos.  

El uso de la memoria de traducción se puede resumir en tres simples pasos. 

No complica la labor del traductor con la conversión de los archivos a un tipo 

compatible.  La misma es compatible con una amplia gama de archivos que van 

desde muy simples como documento Word hasta link de HTML.   

Al ingresar y rotular el proyecto de traducción en la memoria, el mismo 

reconoce y copia hipervínculos, tipo de letra, tamaño de letra, colores, imágenes 

insertadas. Al progresar con una traducción guarda el progreso en el formato original. 

Lo cual permite que el traductor se enfoque en el contenido y no tanto en el diseño 

que suele consumir mucho tiempo durante el proceso de traducción.   

Facilita el extraer y transferir un proyecto de traducción para trabajar en grupo 

con otros traductores. La herramienta genera un documento preliminar ya sea en el 

formato original o con segmentos separados a traducir. Esto es útil para la revisión 

del contenido donde se puede ver en el formato original o como segmentos 

separados de solo texto. Así, el traductor se enfoca en solo el texto en segmentos 

cortos. La herramienta incluye una función de revisión de signos de puntuación como 

primer filtro de revisión de los mismos. Luego el traductor emplea una revisión 

humana de los mismos.    

La edición de un proyecto de traducción es fácil y se guardan los cambios sin 

alterar el formato de la traducción. Se pueden generar vistas preliminares dentro de 

la misma interfaz de traducción y ver las estadísticas de progreso según la fecha de 

entrega establecida.   

Permite el adjuntar a la base de datos traducciones anteriores para tenerlas como 

referencia de sugerencia de traducción de términos repetidos.     
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Conclusiones  

  

1. La traducción es la traslación de un texto escrito en un idioma a otro, esta se 

clasifica en traducción jurídica, técnica, literaria, comercial, y otras. Dentro de 

las técnicas utilizadas en el proceso de traducción están, la adaptación, 

omisión, equivalencia, préstamo, entre otras, junto con elementos tales como 

tiempos, familiaridad con el tema, y uso de herramientas, que darán como 

resultado una traducción fiel.   

  

2. La mercadotecnia es la encargada de investigar y analizar a clientes 

potenciales, en donde se engloban los principios y prácticas del comercio y 

demanda, valiéndose de distintos medios y herramientas para lograr su 

cometido.  

  

3. Una memoria de traducción es una herramienta tecnológica, que se utiliza 

durante el proceso de traducción, es un software que almacena traducciones 

de palabras o frases, para luego ser utilizadas en la traducción de documentos 

nuevos, haciendo comparación en columnas del texto a traducir y la 

traducción sugerida.   

  

4. La aplicación de la memoria de traducción SDL Trados Studio en artículos de 

mercadotecnia hizo que le proceso fuera más fácil, en menor tiempo y una 

traducción más exacta. Por lo que es importante que el traductor profesional 

haga uso de esta herramienta.   
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Recomendaciones    

 

1. Es recomendable que el profesional de la traducción identifique los tipos de 

traducción, conozca las técnicas y uso de herramientas tecnológicas que le 

permitan un proceso de traducción sencillo y con resultados óptimos para la 

satisfacción del cliente.   

  

2. Se aconseja que el traductor que se especializa en el área comercial o de 

mercadotecnia, conozca las herramientas y medios de difusión, como lo son 

los artículos de mercadotecnia los cuales son utilizados para lograr sus 

objetivos de comprensión deseable en la audiencia.  

  

3. Se recomienda al traductor conocer las distintas herramientas tecnológicas 

que están a su alcance para lograr una traducción fiel y en menor tiempo 

posible, siendo una de estas las memorias de traducción, las cuales cuentan 

con un sistema de reconocimiento de textos previamente almacenados para 

ser utilizados durante el proceso de traducción, facilitando así el trabajo del 

traductor.   

  

4. Se sugiere que el traductor conozca a cabalidad el uso de la memoria de 

traducción SDL Trados Studio, en el proceso de traducción de artículos de 

mercadotecnia,  lo que le permitirá realizar traducciones en menor tiempo, 

con mayor calidad y generar una base de datos que le serán útil para futuros 

proyectos de traducción. 

 

 

 

 



 

96  

  

Referencias   

  

Arranz, R. (9 de noviembre 2011). Memorias de traducción, ventajas e inconvenientes 

[Mensaje en un blog].  Recuperado  de  

http://teinrearve.blogspot.com/2011/11/memorias-de-traduccion-ventajase.html  

 Bermúdez M. (2014).  Aplicación de las herramientas de traducción asistida por      

           ordenador (TAO) a la investigación en traducción.  Recuperado de  

https://revistas.ucm.es/index.php/ESTR/article/download/45372/42692  

 Castillo, I. (2015). La traducción médica y traducción literaria, Características,   

           diferencias, ¿coincidencias? Recuperado de  

http://www.acti.cu/wp-content/uploads/2016/01/Ponencia- 

Traducci%C3%B3n-m%C3%A9dica-y-literaria.pdf  

 Chaveco, I. (2015). Comparación entre una herramienta TAO de escritorio y otra   

basada en la nube y descripción de sus potencialidades para utilizarlas con 

fines pedagógicos en Cuba (Tesis de maestría). Universidad de Valladolid. 

España.  

Corbacho, J. (2019). La publicidad a nivel internacional: Estrategias, condicionantes  y  

  límites. Recuperado de fama2.us.es/fco/congresoaeic/324.pdf  

ENES Translation. (2018). Facilitando la comunicación global. Recuperado el de 

https://www.enestranslations.com/?fbclid=IwAR3AvdKHeVHD-MNFa-  

 Euroverbum. (2018). Ocho técnicas de traducción que debes conocer. Recuperadode   

https://euroverbum.com/blog/8-tecnicas-detraduccion-que-debes-conocer/  

 Foromarketing. (2007). Marketing: Mezcla de arte y de ciencia. Recuperado de  

https://www.foromarketing.com/marketing-mezcla-dearte-y-de-ciencia/  

Fuentes, A. (27 de Agosto de 2017). Top of mind. Revista Digital soy.marketing.  

Recuperado de https://soy.marketing/top-of-mind/ 

Gámez, R. y Cuñado, F.  (2012). Ocho preguntas sobre la traducción jurídica. 

Recuperado de https://traduccionjuridica.es/8preguntas-sobre-la-traduccion-

juridica  

  

https://www.enestranslations.com/?fbclid=IwAR3AvdKHeVHD-MNFa-
https://euroverbum.com/blog/8-tecnicas-de-
https://www.foromarketing.com/marketing-mezcla-
https://traduccionjuridica.es/8-


 

97  

  

Gauna, D.  (03 de mayo 2012). Análisis en profundidad del programa de traducción 

asistida DéjàVu [Mensaje en un Blog]. Recuperado de  

http://informaticaentraduccion.blogspot.com/2012/05/analisis-enprofundidad-

del-programa-de.html  

Gómez, J. (2009).  El tratamiento del préstamo lingüístico y el calco en los libros de  

texto de bachillerato y en las obras divulgativas. Revista Electrónica de 

Estudios Filológicos, (17). Recuperado de 

https://www.um.es/tonosdigital/znum17/secciones/tritonos-1librosdetexto.htm  

Gutiérrez, J. (2016). Los distintos tipos de traducción. Recuperado de  

https://www.aboutespanol.com/los-distintos-tipos-de-traduccion3259605  

 Happytrad, (2016). Memorias de traducción: Wordfast por dentro. Recuperado de 

https://happytrad.wordpress.com/2016/09/07/memorias-de-traduccionwordfast-

por-dentro/  

 Hernández, R. Fernández, C., &  Baptista, P. (2006). Metodología de la Investigación  

(6.ª ed.). México: McGraw-Hill/Interamericana.  

Huerta, I. (2015). ¿Cuál es el proceso de la Mercadotecnia? Recuperado de 

http://www.nube.villanett.com/2015/12/21/proceso-lamercadotecnia/  

Inboundcycle, (2018). ¿Qué es el marketing digital o marketing online Recuperado  de  

https://www.inboundcycle.com/blog-de-inboundmarketing/que-es-el-marketing-

digital-o-marketing-online  

Instituto Expert. (2019). Historia del instituto Expert, NosotrosRecuperado de   

https://www.institutoexperts.com/  

Instituto Universitario del Prado, (2019). Diferencia entre la licenciatura en   

mercadotecnia y la licenciatura en mercadología. Recuperado de  

https://udelprado.mx/licenciaturas-mercadotecniamercadologia/  

Linton, I. (2019). ¿Qué es la publicidad en medios impresos? Recuperado de  

https://pyme.lavoztx.com/qu-es-la-publicidad-en-losmedios-impresos-

11040.html  

Lobato, J. (2019). El proceso traductor explicado a través de un trabajo práctico: la   

traducción (español-Inglés) de un documento jurídico. Recuperado de    

http://www.tonosdigital.es/ojstest/index.php/tonos/article/viewFile/820/553  

https://www.aboutespanol.com/los-distintos-tipos-de-traduccion-
http://www.nube.villanett.com/2015/12/21/proceso-la-
https://www.inboundcycle.com/blog-de-
https://pyme.lavoztx.com/qu-es-la-publicidad-en-los


 

98  

  

 Lott-Lavigna, R. (2016) Is this the future of online dating?   

Recuperado de https://www.wired.co.uk/article/online-dating-cheekd-beacons 

MacGuinn, T. (25 de mayo de 2016). Pasos prácticos en la traducción de documentos 

[Mensaje en un blog]. Recuperado  d: http://www.mondoagit.es/blog/pasos-

practicostraduccion-de-documentos/    

Martínez, A.  (2014). Análisis de las técnicas de traducción de los subtítulos de un   

capítulo de la serie situacional two and a halfmen (Tesis de licenciatura).  

Pontificia Universidad Católica del Ecuador, Quito.   

Martínez, J. (2019). ¿Qué es la traducción técnica? Recuperado de   

https://mctraducciones.es/la-traduccion-tecnica/  

 Mathieu. (06 de octubre de 2015). 5 técnicas de la traducción literaria [Mensaje en un  

blog].  Recuperado de https://culturesconnection.com/es/5-tecnicas-de-la-

traduccionliteraria/  

 Mayoral, R. (2019). La traducción Comercial. Recuperado de  

https://www.ugr.es/~rasensio/docs/Traduccion_comercial.pdf  

 Mestre, J. (2019). La mirada del creativo. Revista el Publicista.   Recuperado de  

https://www.elpublicista.es/articulos/la-mirada-del-creativo  

MRS Traducciones, (2019). La equivalencia. Recuperado de   

http://traductorpublico.com/es/procedimientos-de-traduccion/la-equivalencia/  

Muñiz, C. (1998). La Lingüística en la traducción. 

Recuperado de  

https://buleria.unileon.es/bitstream/.../La%20lingüística%20en%20la%20trad 

ucción.pdf  

Oceantranslation. (2016). Memorias de traducción: cuatro beneficios para su   

empresa. Recuperado de  

http://www.oceantranslations.com/es/blog/memorias-de-traduccionbeneficios-

para-empresa/  

Ortiz, J. (2019). Las notas del traductor. Reivindicación de su oportunidad y  

Conveniencia. Recuperado de 

https://cvc.cervantes.es/lengua/iulmyt/pdf/lengua_cultura/04_cantera.pdf 

 

https://www.wired.co.uk/article/online-dating-cheekd-beacons
http://www.mondoagit.es/blog/pasos-practicos-
http://www.mondoagit.es/blog/pasos-practicos-
https://culturesconnection.com/es/5-tecnicas-de-la-traduccion
https://culturesconnection.com/es/5-tecnicas-de-la-traduccion
https://www.elpublicista.es/articulos/la-mirada-del-creativo
https://buleria.unileon.es/bitstream/.../La%20lingüística%20en%20la%20traducción.pdf
https://buleria.unileon.es/bitstream/.../La%20lingüística%20en%20la%20traducción.pdf
https://buleria.unileon.es/bitstream/.../La%20lingüística%20en%20la%20traducción.pdf
https://cvc.cervantes.es/lengua/iulmyt/pdf/lengua_cultura/04_cantera.pdf


 

99  

  

Sangri, A. (2014). La Mercadotecnia. México: Edición Grupo editorial Patria. 

SDLtrados Studio, (2019). Caracteristicas SDLtrados.Recuperado de 

https://www.sdltrados.com  

 Segrelles, J. (2019). Como se hace y estructura un artículo de investigación   

publicable. Recuperado  de  

https://rua.ua.es/dspace/bitstream/10045/26557/1/Estructura_Articulo.pdf  

Tasca, D. (2012). Sobre la traducción. Recuperado de  http://www.permondo.eu/es/la-

traduccion-debora-tasca/  

Thompson, I. (2015). Objetivos de la mercadotecnia. Recuperado de 

https://www.promonegocios.net/mercadotecnia/objetivosmercadotecnia.html  

 Newmark, P.  (1991).  La teoría y el arte de la traducción.  

Recuperado  de 

https://dialnet.unirioja.es/descarga/articulo/5476322.pdf  

Universidad de Murcia, (2018). Memorias de traducción.  

Recuperado de  

https://www.um.es/docencia/barzana/TEI/JoseDaniel/IATTema4completo.pdf 

Vicente, A. (2015). La transferencia de elementos culturales en la traducción de  

textos narrativos español-inglés  (Tesis de maestría). Universidad de Buenos 

Aires, Buenos Aires   

 

http://www.permondo.eu/es/la-traduccion-debora-tasca/
http://www.permondo.eu/es/la-traduccion-debora-tasca/
https://www.promonegocios.net/mercadotecnia/objetivos-
https://www.um.es/docencia/barzana/TEI/JoseDaniel/IATTema4completo.pdf

